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Introduction /)\J7

This article is a lexicon and brief study of a single rural dialect. I call it a “notebook”
because it is not a full-length study, merely a tally of the two dozen or so pages of field notes
that I collected at this site. I did less than a single full day of fieldwork in Jongbao, and what I
have collected almost certainly has errors and is missing important forms.

But I have no way of knowing if I will ever again have the chance to visit Jongbao to
correct and fill out my notes. Furthermore, I have been to many other villages and have
surveyed not a few of them. It hardly seems possible to do a full-length study of each. On
balance I would rather publish this material in its present, imperfect form — inviting comment
and, I hope, correction — than leave it to turn to dust in its original notebook, waiting in vain
for more comprehensive study.
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1. Site and Informants

The site of this dialect is Gutyan Jongbao fiFHH£E, in the northeastern part of the
county of Liancherng ¥ in western Fukien (Longyan Prefecture #E5 #1]#). Gutyan borders
on western Yeongan County 7KZ8% of Sanming Prefecture —BHHU[#. The name Gutyan
means “aunt’s fields”; the story is that when a certain woman of the Doong ¥ family married
into the area, her aunt (gugu %f#%) gave her a dowry gift of some arable land (tyan H).'
Perhaps this story has some basis in the fact that the area around the Gutyan Township seat has
one of the largest tracts of relatively flat land in all of eastern Liancherng.

Note: The fieldwork on which this paper is based was carried out with financial assistance from
Mrs. Shirley Prager Branner, for which I am very grateful. I also wish to thank the people of
Gutyan Township and officials of the People’s Government and Chinese Communist Party of
Gutyan Township, of Liancherng County, and of Longyan Prefecture, for their hospitality and
assistance.

'. Wang 1992:108. This story is part of the lore well known and repeated around Liancherng
County.
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The placename Gutyan Shiang ##iFH%¥is reported to be mentioned for the first time in
the third year of the Shawshing #HE8H reign period of the Sonq dynasty (A.D. 1133), when
Liancherng Bao 71 f&and Gutyan Shiang were carved out of Tingchow 7] /I|.> A recent count
gives a population figure of 11,889 for Gutyan Township (including 3,120 troops stationed
there, juhdih E£#1) and 3,489 for Jongbao as an administrative village.” Adminstrative Jongbao
includes at least six true villages, but the area along the Township’s main road is rather built
up, so that it is not easy to tell where Jongbao ends and neighboring administrative villages
such as Shangbao =% and Shiahbao T £& begin, let alone most of the small true villages.

All fieldwork was carried out over one afternoon and one morning in late September,
1994, in situ. I had the assistance of four informants:

Mr. Huah Chinjinn ZEFKE, 62 suey' (1994), retired fisherman and calligrapher (principal
informant);

Mr. Huah Yeangchuen {1, 71 suey, retired farmer;

Mr. Huah Yeangshing ZE{{1H#, 65 suey, retired farmer;

Mr. Huah Chorngbao #E42{R, 66 suey, retired farmer.

All are natives of Jongbao who have lived there their whole lives, and whose families have
been in Jongbao for many generations (shyhjiu T &). Gutyan dialects, even in the Jongbao
area, are by no means consistent from one speaker to another, especially in the matter of
diagnostic Miin [ aspiration (see below). It is said that even within a single village, dialects
differ from clan to clan, meaning in reality from surname to surname, and that members of the
same clan from different villages may speak more alike than members of different clans from
the same village. (If so, this would be an interesting matter to see documented.) In any case, the
Huah #:clan (“Huah’u #/Z”) of Gutyan is reckoned by a number of my other Gutyan
informants to “have a more authentic native accent” (beendihhuah jeang.de biijiaw dihdaw 7~
Hsh s S FhEsthE).

As discussed below (Section 3A), the affiliation of this dialect is from a phonological
point of view largely Miin, though some of the diagnostic Miin lexical forms are not found.

2. Phonology

The ordinary unit of phonology in this study is the whole syllable. Its formal
components — its phonemic elements, if you will — are the initial (shengmuu Z+£}), final or
“rime” (yunnmuu #2£, yunn #8), and tone (shengdiaw %£5). These components are described
phonetically in what follows, but in the Lexicon (Section 5, below) they are treated as
indivisible. Even though initials and rimes are represented segmentally (it would be more
correct to say: in discrete IPA letters), I have carried out no further formal subdivision or sub-
analysis of them. Tones are represented phonemically, that is, as tone categories, so the issue of
subanalysis does not arise.

I have recorded no striking morphophonemic phonotactics (sandhi changes) affecting
initials or finals, but there is some tone sandhi.

* Liancherng 1981:66-77. Tingchow is the traditional English spelling of this ancient city,
otherwise Tingjou, sometimes Dingjou; note that the name Charngting =77 is
now usual.

> Wang 1992:108-9.

* Rural Chinese usually give their ages not in absolute years but in suey 5%, which is the
number of years they have lived in, counting by the lunar year. Suey is usually
equal to absolute age plus one.
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2A. Rimes
2A-i. Phonetic Values, Order of the Rimes in this Lexicon

Rime categories are represented in approximately phonetic terms. There are 30 of them
in this dialect, listed below:

a. Single vowels:

i y e a i ) u
ie ia i
ua
yi ye
b. Diphthongs:
ai Qi
uai uoi
ao ou
iao iou
uou

c. Nasal endings:

2 an ) of
ian ion
uar

yey

The 30 rimes (of which 29 are contrastive) are listed below in the order in which they are
arranged in the lexicon (Section 5, below), together with notes about their absolute articulation
and contrasts between them:

/i/ Articulated as [i], sometimes heard with a coda as [ig] in final position. Often has some
palatal friction. Note: I am not sure I have always distinguished rimes /i/ ([ig])
and /ie/ ([ie]) correctly. Note also: This rime is in complementary distribution
with /i/ (the sibilant initials never occur with the /i/ rime), but /i/ is written as a
distinct category for convenience.

/yi/ Articulated as [uii] or [¥i]. Distinct from /ye/. Poorly attested.

/y/ Articulated as [y], sometimes heard with a coda as [y9] in final position. Has some
simultaneous labiodental and palatal friction.

/e/ Appears to be distinct from /ie/. No friction.

/ie/ Articulated as [ie]. Distinguish /e/. The medial sometimes has some palatal friction.
Note: I am not sure I have always distinguished rimes /i/ ([i9]) and /ie/ ([ie])
correctly.

/ye/ Articulated as [uie] or [ye], with simultaneous labiodental and palatal friction on the
medial. Distinct from /yi/.

/ey/ Articulated always as [en] after siblants, as [en] or [ien] after other initials including
Zero.

/yey/ Articulated as [uien] or [yen], with simultaneous labiodental and palatal friction on
the medial.

/a/ Articulated as [a].

/ia/ Articulated as [ia]. Sometimes has some palatal friction on the medial.

/ua/ Articulated as [ua]. Sometimes has some labio-dental friction on the medial.

/ay/ Articulated as [ap].

/iay/ Articulated as [ian]. Sometimes has some palatal friction on the medial.

/uay/ Articulated as [uan]. Sometimes has some labio-dental friction on the medial.
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/ai/ Articulated as [ai] or [3i]. Note: I have sometimes had difficulty distinguishing this
rime from /ai/, but I am sure they are distinct. In a number of cases I believe (on
comparative grounds) that forms I have recorded in /si/ belong in /ai/, such as /
moi’/ ‘younger sister’, /phai®/ ‘number of times more than’, /pai®/ ‘to recite’, while
some forms in /ai/ belong in /ai/, such as /tai'/ ‘to fill in’, /tai’/ ‘toward’, and /lai’*/
“fishing creel’. But I do not believe these inconsistencies are fatal to the survey as
a whole.

/uai/ Articulated as [uai]. Sometimes has some labio-dental friction on the medial. Poorly
attested.

/ao/ Articulated as [ao]. Distinguish rime /ou/.

/iao/ Articulated as [iao]. Sometimes has some palatal friction on the medial. Distinguish
rime /iou/.

/i/ Articulated as [1] (that is, the vocalic equivalent of [z] with friction), and sometimes
heard with a coda as [19] in final position, after initials /ts-/, /tsh-/, and /s-/. It is
articulated as the vocalic equivalent of [3] with friction after initials /t{-/, /tfh-/,
and /f-/. Note that this rime is in complementary distribution with /i/ (only the
sibilant initials ever occur with the /i/ rime, and they never occur with /i/), but is
written as a distinct category.

/oi/ Articulated anywhere from [si] to [3i]. Note: I have sometimes had difficulty
distinguishing it from /ai/, but I am sure they are distinct.

/uai/ Articulated as [usi]. Sometimes has some labio-dental friction on the medial.

/au/ Articulated as [3#], also sometimes [&#].

/iau/ Articulated as [iow]. Sometimes has some palatal friction on the medial.

/uau/ Articulated as [usw]. Sometimes has some labio-dental friction on the medial.
Poorly attested.

/o/ Articulated as [o], sometimes heard with a coda as [09] in final position.

/io/ Articulated as [io]. Sometimes has some palatal friction on the medial.

/ony/ Articulated between [on] and [on)].

/ion/ Articulated as [ion]. Sometimes has some palatal friction on the medial. Poorly
attested

/u/ Articulated as [u]. Has some labio-dental friction.

/y/ Articulated as [1].

2A-ii. Friction

Rimes /u/ and /y/ and /i/, and to a lesser extent the medials [-u-], [-y-], and [-i-] all have
some accompanying friction. Sounds written with the letter “u” have labiodental friction, and
sound written with the letter “y”

T3EL)
1

have dorsal alveolar friction; sounds written with the letter “y
have both kinds. This is a common areal feature in Liancheng, northern Longyan and
northeastern Shangharng. In addition, note that medial [-y-] may in fact be treated as [-ui-],
since it tends to be articulated this way ([uie] as well as [ye] for /ye/, [uien] as well as [yen]
for /yen/), although the rime /y/ is clearly a single vowel [y].

2B. Initials
Initials are written in approximately phonetic terms. There are 30 contrasting initials in
this dialect, listed below. This is also the order in which they occur in each rime:
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a. Zero (not transcribed)

b. Labials:

p ph m f \%
c. Dental-alveolars:

t th n 1

d. Sibilants:
ts tsh S

y th §
e. Velar-laryngeals:
k kh n h

Initials /m/, /f/, and /v/ are usually somewhat rounded, so that medial [-u-] is not
contrastive with them and is omitted. That is to say, these three initials only appear in rimes
that do not begin with letter “u”.

Initial /1/ appears to have two phonetic forms, [n] and [pn], in free alternation, whenever
it occurs before a letter “i”. But the form [n] is much more common, and [p] is never
contrastive in Jongbao.

2C. Tones
2C-i. Isolation Tone Values — Plain Forms.
There are seven contrasting tone categories in Jongbao, six of which correspond to the

eight ordinary Common Chinese and Common Miin tone categories. They are numbered from /
1/ to /8/, without */4/ or */7/:

/1/ Articulated as [24]. Corresponds to Common {1}, the inpyng [&>F-. Goes to /12/
in sandhi, merging with tone /2/. Has diminutive /12d/, also merging with tone /2/.

12/ Articulated as [31]. Corresponds to Common {2}, the yangpyng [5-F-. Goes to /
12/ in sandhi, merging with tone /1/. Has diminutive /12d/, also merging with
tone /1/.

/3/ Articulated as [34], with some glottal constriction. One speaker has such marked
constriction that the tone almost seems to break in mid-contour. Corresponds to
Common {3}, the inshanq [ ., with many cases of Common {4}, the yangshanq
% L. Goes to /35/ in sandhi, merging with tone /5/. Diminutive of /3/ appears as /
5/ (see Section 2C-ii, below).

/5/ Articulated as [11?]. Corresponds to Common {5}, the inchiuh [&Z. Two
speakers have a faint rise at the end: [1127]. Ordinarily has a glottal stop at the
end, but faint. Merges with /3/ in sandhi as /35/. Seems also to serve as the
diminutive of /3/ and /8/, what would ordinarily be written */34d/; suspected */
34d/ forms are noted in the text (see Sections 2C-ii and 3B-iii, below).

16/ Articulated as [55], short but without a glottal stop. Somewhat lower in pitch
(about [44]) in non-final position. This category comprises Common {6}, the
yangchiuh 57, and {7}, the inruh [& A

/8/ Articulated as [42?]. This category comprises part of Common {4}, the yangshang
%I, and all of Common {8}, the yangruh [% A. The diminutive of tone /8/
words corresponding to Common tone {4} only appears to merge with the
diminutive of /3/, becoming indistinguishable from /5/; see Sections 2C-ii and 3B-
iii, below, for details. Tone /8/ always includes a glottal stop, usually at the end;
syllables ending in [-n] (which are of tone {4} origin) sometimes seem to have the
glottal stop before the nasal rather than after it, e.g.:

Yuen Ren Society Treasury of Chinese Dialect Data 7T GiEE T S EREE 5



/ku'® tian?®/ [ku,; tia?n,,] ‘husband of father’s sister’
/kie'? ken?®/ [Kies; kie?n,,] ‘chicken gizzard® “ZEfii’.

This effect is not heard with tone /5/, which also contains a glottal stop.

2(C-ii. Sandhi Tone Values

There are two special tone categories formed as a result of tone sandhi. I do not number
them as ordinary tone categories (not as */9/, */10/, for instance). Instead, I write them in such
a way as to show their origins as mergers of ordinary tone categories: e.g., /12/ is the sandhi
category formed by the merger of tones /1/ and /2/ in sandhi position. This notation is
important because it reminds us that we cannot tell whether the morpheme in question is tone /
1/ or /2/ without more information. The sandhi categories are:

/12/ Articulated as [33]. The usual sandhi form for /1/ and /2/ in non-final position.
Also includes /12d/.
/35/ Articulated as [11]. Sandhi form of both /3/ and /5/. Very short, but no [?] heard.

Tones /6/ and /8/ do not undergo any mergers with other tones as the result of sandhi,
although /6/ (as noted above) becomes somewhat lower in pitch. Note that the usual
environment for tone sandhi is non-final position within a phrase (this is a widespread Miinnan
pattern). So in any compound of more than one syllable, the last syllable has its ordinary
“isolation” tone value, but all previous syllables have their sandhi values. In sentences it is
usual for the last syllable of the subject and the last syllable of the predicate to have their
isolation values, while everything else has sandhi values.

In certain constructions, isolation tone values may be found in the middle of
compounds. For instance,

/mo* ko®/ ‘my, mine’ ‘FLHY’

is articulated as [no5, ko,,] instead of *[go;; ko,,]. This is marked with the symbol “ =" after
the tone category number of the unsandhified syllable. Most examples involving pronouns or
especially emphasized morphemes occurring before a verb:

i'" tsie'?? ‘they’ ‘M9’
ny” tsie'? ‘you (plural)’ /{7

no” tsie'?? ‘we (exclusive)” “F AT’

tfe* ko® ‘this, this one’ 42 ~ E{E’

ha* ko> ‘that, that one’ “H[ ~ FF{E’

ia® fie® “also to be, is too’ ‘12’

vie” lan'*? ‘squat round mew for holding chickens’ ‘[E|Z&E’
tan'” thie'??, tan'” ho?® ‘winter’ ‘4K,

2(CH+iii. Isolation Tone Values — Diminutive Forms.

In addition to the eight “plain” tone categories, there is one other tone category that
occurs in final position but that connotes diminution. In Gutyan Jongbao, as in dialects spoken
elsewhere in Gutyan and in nearby Liancherng Chiushi 73 [ffi%and Layyuan &Y%, and in the
villages of Longyan Wann'an Songyang FE& &4 AHand Bairsha Shoeikoou H7KI,
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diminution is ordinarily expressed through tone change.’ I write these such categories with the
letter “d” after the tone number. Jongbao has only one of them:

/12d/ Articulated as [22]. Diminutive of tones /1/ and /2/. Occurs only in final position.
As an illustration of diminutive meaning, the morpheme /to'/ appears in its plain form [to,,]
(tone /1/) in:

/mua® tsu®® to'/ ‘mother’s father’ ‘#H
but in its diminutive form [to,,] (tone /12d/) in:
/0" t2'2%/ “father’s father’ “fH32’.

One recognizes that these are the same morphemes in different forms. Similarly, the
morpheme /nen?/ appears in its diminutive form [pien,,] (tone /12d/) in:

/sie*® ko> nen'?9/ ‘child’ ‘%1
but in its plain form [nien;,] (tone /2/) in:
/men?/ ‘person’ < \’,

and so on. The Jongbao diminutive tone seems to occur only in final position; that is to say, it
is not distinguished from the sandhi tone category /12/ in sandhi position.® Note, however that
the diminutive category /12d/ has a different height from the sandhi category /12/; although
they are never found in contrast, they are phonetically and functionally different and in my
view should not be treated as the same category.

Note that if a morpheme is only attested in tone /12d/, we can assume no more about its
underlying tone category than that it is either /1/ or /2/, and so label it as belonging to tone /12/.
There is a single case of a tone /12d/ morpheme /pallzd/ (in /lou'? pai'*"/ ‘Chinese white radish’

Z£%)’) that — to judge from comparative evidence — may have an underlying tone category
of /8/, but until more fieldwork is done, this is a unique case.

Unlike Layyuan and the other places where I have heard diminutive tones, in Gutyan
the diminutive tone category is not noticeably tense or constricted, nor does it rise in pitch.

On comparative grounds it is possible to recognize a second diminutive category */34d/.
No such category is actually heard contrastively in speech, but tone /5/ [11?] or [112?] seems to
serve as the diminutive tone category of morphemes in /3/ and those morphemes in /8/ that
belong to tone {4} in Common Miin (see Section 3B-iii). For example, the morpheme /ny*/
appears in its regular form [nys4] (tone /3/) in

/my?/ ‘daughter’ 7z 5

but in what seems to be its diminutive form [ny?,,] (tone /5/, that is */34d/) in

> See Branner 1994 for a description.

° For the first several hours of my fieldwork I believed that there were two diminutive tones —
a category */1d/ derived from tone /1/ morphemes and a category */2d/ derived from
tone /2/ morphemes — but after a while I discovered that there was no contrast between
them.
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My ‘girl” ‘2T,

In this case, both the ordinary and diminutive forms of the morpheme are attested, so it is not
hard to see that the underlying form is tone /3/. But in many other cases there is not enough
internal evidence to tell whether a morpheme belongs to tone /3/ or /8/ or really to tone /5/.
This problem is exacerbated because not only is the diminutive of tone /3/ the same as tone /5/,
but tones /3/ and /5/ merge in sandhi (see below). Only on comparative grounds can one see
that that such and such a tone /5/ morpheme must belong in its underlying form to tone */3/ or
*/4/. Such cases of suspected */34d/ are noted in the text, and are not catalogued here.

Note that morphemes corresponding to both Common Miin tones {3} and {4} can be
found in */34d/, even though there is no distinct tone /4/. Common Miin tone {8} morphemes
do not seem to have diminutive forms in tone */34/.

The result of the merger of underlying tones /1/ and /2/ both in sandhi and in diminution
is that these tones are only rarely distinguished in speech; they can only be distinguished in
phrase-final position in words where diminution does not occur. The same is true of tones /3/
and /5/ — they are merged and indistinguishable in most environments. This means that the
eight tone categories of Common Chinese or Common Miin are reflected as only four Jongbao
tone categories most of the time: {1} and {2} are usually merged, {3} and {5} are usually
merged, {4} (those forms not occurring in tone /3/ here) and {8} are almost always merged,
and {6} and {7} are always merged. A distinction between {1} and {2} in sonorant initial
words is important for applying certain Hakka diagnostic criteria; in Jongbao these criteria
cannot reliably be applied for many morphemes, unless character readings are used.

2C-iv. Stress

I have recorded a few cases of unstressed morphemes, usually verb-resultative suffixes.
Note that these morphemes are not tonally unstressed (neutral tone, chingsheng ¥XE), but
unstressed in accent; they retain the general contours of their own tone categories:

12d ¢ )

lou'? po' =tan'** ‘to forget’ ‘=5

pa®=hai?® ‘to get (one’s feet) tangled > ‘() 42 fF —#E’

tie® =tan'>¢ ‘to fall out, drop out, drop off (said of teeth, hair, leaves)’ ‘F& F2R(F8F &5
UEEZ ~ ).

N
b

Note also that there is no tone sandhi in the syllable immediately preceding the stressed
morpheme.

3. The Affiliation of Jongbao Dialect and Related Matters
3A. Miin Affiliation

This dialect embodies the principal linguistic feature that is diagnostic of Miin, and
hence should be considered a variety of Miin. That feature is the specific incidence of
aspiration in a large number of obstruent-initial words belonging to lower-register (even-
numbered) tones in Common Miin. Compare the following Jongbao forms with their
counterparts in Amoy dialect:

Tone {2}, unaspirated

Gloss Jongbao Amoy
‘to harrow’ po? pe?
‘to slow cook, covered’ pu? pu?
‘to strum’ ta® tua’
‘to bind up’ tie? ti*
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2

‘intestines’ toy tn
‘long’ ton? tn?
‘tea’ tfo? te?
‘chicken louse’ tfie? tai?
‘daytime’-“clear (of sky)’ tso” tsi
‘even’ tsie? tsue?
‘skirt® kuan? kun®
‘monkey’ kao'* kau?
Tone {2}, aspirated
Gloss Jongbao Amoy
‘duckweed’ phiao'* phio?
‘phlegm’ tha® tham?
‘bug’ than? than?
‘head’ thao? thau?
‘peach’ thoi'* tho?
‘to kill’ tfhie!* thai?
‘field’ tshan? tshan?
‘leech’ khi? khi?
Tone {4}, unaspirated
Gloss Jongbao Amoy
‘to get broken off’ ta?® tn®
‘heavy’ tan?® tan°®
‘elder male kin by marriage’ tian?® tiu®
‘lazy’ tfa?® tua®
‘threshold’ tfie?® ten°®
‘to sit’ tsa?® tse®
‘to lick’ tfie?® tsi®
‘ramie’ ky?® tue®
‘near’ kyen?® kun®
‘gizzard’ ken?® kian®
‘steep’ tfo?" kia®
‘thick’ kao?® kau®
‘to bite’ ko?® ka®
Tone {4}, aspirated
Gloss Jongbao Amoy
‘coverlet’ pha?® phe®
‘column’ thiou?® thiau®
‘kind of eel’ (shannyu) tfho?® tshua®
‘to stand’ tfho?® khia®
‘rainbow’ khon?® khen®
Tone {6}, unaspirated
Gloss Jongbao Amoy
‘sick’ pa° pi®
‘bag’ tai® te®
‘big’ ta® tua®
‘sedan’ kiao® kio®
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Tone {6}, aspirated

Gloss Jongbao Amoy
‘crack’ phan® phan®
‘nose’ phi® phi®

‘to poison’ thao® thau®

‘craftsman’ tshian® tshiu™®
‘to resemble’ tshian® tshiu™®
‘tree’ tfhiou® tshiu®

Tone {8}, unaspirated

Gloss Jongbao Amoy
‘to bind’ pao?® pak®
‘to carry at end of pole’ pa?® pua?®
- ‘to draw up, hold up’

‘to trip, stumble’ pa?® pua?®
‘white’ po?® pe?®
‘thin’ pau?® po?®
‘to step on’ to?® ta?®
‘to buy (grain)’ tio?® tia?®
‘straight’ ti?® tit®
‘poisonous’ tu?® tok®
‘tongue’ tfie?® tsi?®
‘to hoe’ kuoi?® kut®
‘wooden shoes’ kio?® kia?®

Tone {8}, aspirated

Gloss Jongbao Amoy
‘hailstone’ phou?® phau?®
‘to throw over the shoulders’ pha?® phua?®
‘out-of-line’-‘recessed’ thoi?® thut®

‘thief’ tshoi?® tshat®

There are a few examples at variance with this pattern — mostly words in which
Jongbao has aspirated and Amoy unaspirated initials. Since the non-Miin dialects spoken
nearest to Jongbao (to its north and west) regularly aspirate all lower-register obstruents, the
more of these we find, the more exotic influence we are seeing in Jongbao. But in fact there are
relatively few of them:

Gloss Jongbao Amoy
‘to blow with the lips’ phan? pun?
‘surname Chern [’ tfhen? tan?
‘crowd, flock’ khyen? kun?
‘surname Shieh #f’ tshio® tsia®
‘measure: # of times’ tfhen® tin®
‘surname Jaw i’ tfhiou® tio®
‘to kneel’ khuoi® kui®
‘brother’s son’ tfhi?® tit®
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‘correct, right’’ thiao?® tio?®

And there are a few apparent correspondences in which Amoy has aspiration and Jongbao does
not:

Gloss Jongbao Amoy
‘slanted’ tsio® tshia®
‘straw mat’ tsio?® tshio?®
‘to wear (clothes)’ tfon® tshen®

Amoy forms that would correspond more closely to Jongbao are learne>d: sia” ‘slanted’, sia?®
‘mat’.

Besides showing the Miin pattern of aspiration, Jongbao also has a fair portion of the
most distinctive Miin lexicon:

Gloss Jongbao Amoy
‘field’ tshan? tshan?
‘pot’ tio® tia®
“foot’ kho' kha'
‘to arrive’ kao® kau’
‘itchy’ tsian?® tsiu™®
‘wing’ si?® sit®
‘housefly’ sen'?! sin?
‘steel’ kon® kn®
‘son’ tfo?, ki*’ kia?

Jongbao’s two words for ‘son’ look rather different from the Amoy form, but I believe
they are related. The form /57 corresponds regularly to Amoy kia”, in spite of the strange-
looking initial (which I shall discuss below, in section 3B-ii). The Jongbao morpheme ki’
appears as ki’ ‘son’ and in ki?’ [57 ‘child’, and I believe it is related to the word for ‘son’ heard
in sites to the west in Liancherng, such as Dyikeng #37T ki’ and Lii’u ZZE kes?’; it may well
have been borrowed from them.*

There are a few important Miin words for which the present corpus has no equivalents:

Gloss Jongbao Amoy
‘house’ ao® tshu’
‘person’ nen?, 0% lan®
‘to dry in the sun’ kuou® phak®

’. Longyan uses a form thio* here, however, so Jongbao’s failed correspondence with Amoy is
not unusual in the area.

®. By way of digression: I believe the Yeongan diminutive noun-suffix tsi’ is comparable to
Jongbao tf5° even though Yeongan has its own form of the Miin word for ‘son’, kyein°.
Note that while Yeongan does distinguish initials ts- and ¢/~ in some environments, there
is no contrast between them before the final -4. Words in Yeongan final -3 tend to
appear in the Jongbao finals -io, -0 (such as Yeongan pa” ‘handle’, pa® ‘sick’, and tsha’
‘green’), and also -er.

If this congruence is valid, it means that Yeongan is like the Miindong dialects (Foochow
&I, Fwuan &%) and Teochiu %/ in using a real form of the Miin word for ‘son’ as
its diminutive particle. By contrast, diminution in Jongbao is achieved by tone change,
as described in secion 2C-iii, above.

Yuen Ren Society Treasury of Chinese Dialect Data 7e{TE &1EE = &R EE 11



The Jongbao form fo° seems to be an old word for ‘person’ that may well predate the Chinese
presence in Fukien. It occurs in many Hakka and Miinbeei dialects, and may even be reflected
in Longyan lo® sie? ‘father’ (compare the rare Amoy form Ilau® se?.”

The word for ‘to dry in the sun’ is homophonous with ‘candle’. 1 suspect it is
comparable to Amoy tsio?” ‘to warm oneself’, tsio?” zit® ‘to warm oneself in the sun’, although
there is not quite enough data to show this firmly. On its initial, see Section 3B-ii below.

In spite of a few exeptional words, then, Jongbao on the whole shows clear evidence of
Miin affiliation."

3B. Other Phonological Matters
3B-i. Minor Miin Features

Not all features of well-known Miin dialects occur in all forms of Miin, and certain of
them are only incompletely attested in Jongbao. One such feature is the merger of the
shershang- & I and shertour- T5UH series initials of formal Jin’in <& phonology (a.k.a.
“Middle Chinese”); in most other Chinese dialects the shershanq initials merge with the
jengchyy I1EES initials of Jin’in. In practical terms, this merger of categories is usually
articulated as dental or alveolar stops [t] and [th] in Miin (e.g., in Amoy), instead of as sibilant
affricates — in Mandarin, for instance, as [ts] or [tsh]. In Jongbao, however, both patterns are
attested:

Jongbao and Amoy merge shershanq and shertour ggg

Gloss Jongbao Amoy Mandarin
‘surname: Jang 7R’ tian' titi! tsan'
‘to tangle, wind’ tie? ti2 tshan?
‘long’ ton? tn? tshan?
‘to go back, return to’ tie? tn? tsuan®
‘walking cane, staff’ thian® thn°® tsan’
‘male relative’ tian?® titi® tsan®
‘bamboo’ tiou® tek’ tsu?
‘to tear down’ thio® thia?’ tshai'
‘the sky’ thie' thi’ thien'
‘to cry’-‘to crow’ thi? thi? thi?
‘bottom’ tie® tue’ ti’
‘to become broken off” ta?® tn® tuan®
‘to wear (a hat)’ ti’ ti° tai’
‘large’ ta® tua® ta’

’. This is a very interesting word, about which there is much too much to say here. The usual
Miin word for ‘person’, however, ought to be *nap? in Jongbao, but when I asked my
informants if there was such a word as [nan;,], there was an outcry: “That’s not our
word! That’s what they say in Amoy!” The Amoy word is actually pronounced [lan,,],
but as with many people in Fukien, my informants understand a great many
phonological correspondences with other dialects than their own. Although they have
never been to Amoy and insist they cannot speak its dialect, they are aware that the
Amoy word for ‘person’ would be *[nan;,] in their dialect, even though it does not in
fact exist! This is a humbling experience for the comparativist.

' In response to the question, “Are you Hakka?” (“Nii.men shyh.bushyh Kehjiaren?”) my
informants said yes, and added that all of western Fwujiann is Hakka, including
Longyan, well known to be a Miinnan dialect. This sort of information would not seem
to be of any direct use in linguistic classification.
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‘to study’

thao?®

thak®

tu?

Jongbao and Mandarin merge shershanq and jenqchyy

Gloss

‘to set (a trap)’

‘tea’

‘measure: # of times’
‘to kill’

“Earth” sign #2: 1F'
‘to support, prop up’
‘surname Jou f&’
‘vehicle’

in ‘pearl’

‘grain seed’

‘to smell bad’

‘gun’

‘measure word’

Jongbao
tfon'
tfo?
tfhen®
tfhie'?
tfhiou®
tfho?
tfiou'
tfho!

t 5‘91] 12
tfon?
tfhou®
tfhon’
tfo°

Amoy

thai?
thiu®
thi®
tsiu!
tshia'
tsin!
tsen®
tshau®
tshen
tsia?’

5

Mandarin
tsuan'
tsha?
tson’
tshy?
tahou
tshon’
tsou'
tshys'
tson'
tson®
tshou®
tshon®

1

5,

3

There are a few other words which in Jongbao and Amoy seem to be related in the same way
as in the shershang-jenqchyy merger — that is, Jongbao has a postalveolar initial where Amoy

has a stop:
Gloss Jongbao Amoy
in ‘elbow’, ‘heel’ tfo'2 i’
‘dry’ tfo! ta'
‘chicken louse’ tfie* tai
‘lazy’ tfa?® tua®
‘threshold’ tfie?® ten®
‘otter’"" tfha® thua?’

The Jin'in identity of these morphemes is not obvious. They might be shershang, or they might
be examples of overcorrection, in which shertour stop-initials became affricates along with
shershang stop-initials, as this Miin dialect took on Hakka typological features.

Another important Miin feature not clearly found in Jongbao is cases of velar stop
initial in morphemes bearing the shyamuu [E.£} initial of Jin'in:

Amoy and Jongbao both have velar stop

Gloss Jongbao Amoy
‘monkey’ kao'* kau?
‘salty’ kan? kiam?
‘thick’ kao?® kau®
Amoy has velar stop, Jongbao does not
Gloss Jongbao Amoy
‘cold’ ha? kua®
‘sweat’ ha® kua®
‘slippery’ voi?® kut®

"', These may not be the same morpheme. Much of western Fukien seems to use a form with an
affricate initial, which does not correspond to Amoy thua?’ or to Mandarin tha’.
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Still another noted Miin feature is the presence of affricates corresponding to Jin'in
upper-register sibilants (shin '[», sheng 4, and shu ). Jongbao has affricates for the aspirated
initials, but not for the unaspirated ones:

Aspirated initials

Gloss Jongbao Amoy Jin’in Initial
‘deep’ tfhen' tshim' sheng
‘to sift’" tfhie! (thai') sheng
‘raw’"” tsho' tshi' sheng
‘goaty, fishy’ tshou' tsho' shin
‘hand’ tfhiou® tshiu® shu

‘to stuff in’"* t{hoi?® (that”) shin
‘damp’ "’ tfhie® tship’ shu

Unaspirated initials

Gloss Jongbao Amoy Jin’in Initial
‘book’ fy! tsu' shu
‘water’ fy? tsui’ shu
‘few, a little’ fao® tsio® shin
‘father’s y. brother’s wife’'®  fen’ tsim? shu
‘father’s younger brother’”’  fy° tsek” shu

It seems that the presence of aspiration allows Jongbao to retain the typical Miin
articulation. In one exceptional case, Jongbao also has an unaspirated affricate initial:

Gloss Jongbao Amoy Jin’in Initial
‘to guard’ tsiou’ tsiu® shu

In sum, Jongbao shows a number of the less distinctive Miin features, to varying
degrees. It is surely a form of Miin.

3B-ii. Effects of Palatalization and -y

A notable feature of this dialect is the many kinds of palatalization that seem to have
occurred in it. For instance, the appearance of initial f- for expected sibilant initials before the
vowels -y or -i (in ‘book’, ‘water’, above) is presumably the result of palatalization. This is a
common areal feature of Western Fukien Hakka, and Jongbao has other such examples:

. The Amoy stop-initial does not actually correspond to either the Jongbao or Jin'in initials,
but it may be a throwback to an earlier form of Chinese.

. I list this form here out of respect for convention, but in fact I think the beentzyh of ‘raw’ is
not sheng £ at all but ching &5 ‘green’, which belongs to the initial chingmuu {5}

. The Amoy forms are that’ (more native), and sat’. The initial of that’ is another putative
throwback (see ‘to sift’).

. I propose this rare Amoy form as comparable to Jongbao #fhie°. It occurs in the phrase tship’
tship’-a® tsui’ ‘a very small quantity of water’ (Douglas, p. 84). The ordinary Amoy
words for ‘wet’ are sip’ and more commonly tan’, which does not seem to have a
corresponding form in Jongbao.

. The tone /5/ of the Jongbao form is presumably */34d/.

. There is too little data to tell if the finals are comparable.

6

-

14 Yuen Ren Society Treasury of Chinese Dialect Data JC{FE2 € EE T & E R HE



Gloss Jongbao Amoy

‘to comb’ fy! sue'
‘distant (of kin)’ fy! sue'
‘to lose (in competition)’ fy! sue'
‘sweet potato’ fy? tsu?
“fully cooked, ripe’ fy?® sek®
‘boat’ fie? tsun?

Jongbao also has a number of cases of f- for expected *hi-, another common Western
Fukien Hakka feature that is also due to palatalization:

Gloss Jongbao Amoy
‘incense’ fon’ hiu!
‘bear’"® fon? him?
‘to understand’ fao® hiau®
‘crab’ fie?? hue®
[copula] fie® he®
‘amaranth’ fie® hen®
‘blood’ fie® hui?’
‘narrow”"” fie?® hiap®

Another, rather rarer correspondence is the presence of postalveolar sibilants in Jongbao
in several words where Longyan exhibits a medial y after a velar-laryngeal initial:

Gloss Jongbao Longyan Amoy
‘son’ tfo’ kya® kia®
‘steep’ tfo?® kya* kia®
‘to stand’ tfho?® khya* khia®
‘dipper’ fo! hya' hia'

These sibilants imply the effect of a strongly palatalizing medial on velar-laryngeal initials such
as are still heard in in Longyan and Amoy. The medial itself will have been lost in the process
of palatalization. There is another form in the series, however, where the medial survives as -i-
because it occurs with a zero initial:

Gloss Jongbao Longyan Amoy

‘to sow”” io® gya' ia®

Since this entire correspondence set is limited to forms for which Longyan has a medial
-y-, and since Jongbao has plenty of examples of syllables /kia/, /kio/, etc., in which the velar
initial has not palatalized, the Jongbao initials were probably palatalized not by -i- but by a
medial *-y- like that in Longyan, or something similar.

There are two other forms in the series, but it takes a little more explanation to show the
correspondence:

", The final of the Amoy form is rather exceptional and does not correspond regularly to
Jongbao.
. The comparable Amoy form hiap® is learne>d; the popular Amoy form ue? is not
comparable to Jongbao fie?®.
. Note that in Longyan the zero initial merges into g- before medials plus vowel -a, and also
that Common Miin tones {1} and {6} merge as tone /1/ in Longyan. So the attested
form gya' is exactly congruent to the expected form *ya®.

19
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Gloss Jongbao Longyan Amoy

ant’ no’ nya’ hia®

‘mugwort’ no’ nya’ hia®

3

First, the correspondence between Amoy h- and Longyan - is quite regular; these are initials
for which Norman (1991:208) has asserted a correspondence set that he imputes to old
voiceless nasals. Secondly, ‘ant’ belongs to Common Miin tone {4}, but the Jongbao form for
‘ant’ is in tone /5/ instead of the expected */3/; I believe this is one of many cases of an
underlying diminutive tone */34d/, and the gloss of /no°/ in isolation is indeed diminutive: ‘ant,
especially a small one’.

Thirdly, assuming an earlier form *nyo, why are the Jongbao forms not *nio or *nio?
Current Jongbao phonology allows neither a contrastive palatalized *n- nor *ni- before back
vowels. In the following forms, for instance, expected *ni- or *ni- is realized as plain n-
(Dyikeng forms are given for comparison):

Gloss Jongbao Dyikeng
in ‘woman’ non? nien?
‘to yield to’ non°® nien®
‘meat, flesh’ nu?® nie*

That is, I am proposing that ‘ant’ and ‘mugwort’ became no from *nyo because they could not
become *nio or *nio. They might also have become *nio, which is a permissible syllable in
Jongbao, but this would have meant the loss of the original distinction.

These are examples of velar-laryngeal initials becoming dental-alveolar as a result of
palatalization. There are other cases of correspondence between these two varieties of initial,
and they also seem to have been caused by palatalization. Consider the following
correspondence set:”

Gloss Jongbao Chyuanjou
‘pig’ ky'? twr’

‘to cook’ ky? tswr’
‘ramie’ ky?® tur?
‘chopsticks’ ky® twr’®
‘rat’ khy? tshur®

Here it is Jongbao that has the velars, and Miinnan that has the dental/alveolars, rather than the
other way around.”” This y vowel also produces velar initials in Jongbao when it occurs as a
medial:

Gloss Jongbao Amoy
‘brick’ kye' tn'
‘to shiver’ kyen' tsun'
‘small stream’ kyen® tsun’
‘candle’ kuou® tsek”’

*!, T cite Chyuanjou here rather than Amoy because Chyuanjou’s -ur rime corresponds closely
to Common Miin -y and suggests an *-y rime in some earlier stage of Miinnan.

. This is a widespread feature in Liancherng County and nearby sites in northern Longyan and
northeastern Shangharng 47T Counties. In addition, a number of Liancherng dialects
— nearby Lii‘u, for instance — have the vowel 1y in all the places where Jongbao has vy,
but without the velar initials. Lii’u has s, shy, and ny where Jongbao has ky, khy,
and ny.
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‘to dry in the sun’ kuou® tsio?’

‘to steam’ khye' tshe'
‘to blow’ khye' tshe'
‘springtime’ khyen' tshun'
‘stupid’ khyen® tshun?

The two kuou® forms are evidently part of the same pattern involving an original medial *-y-,
but because medial *-y- can only occur with high front vowels, it has become simplified to -u-.

Incidentally, all forms in the preceding two tables have either shershanq or jenqchyy
initials in Jin'in. The initials are velars, but the fact remains that Jongbao is following Common
non-Miin Chinese here in merging the shershang- and jengchyy-series initials.

3B-iii. The Two Correspondents of Common Miin Tone {4}

Common Miin tone {4} is divided neatly between Jongbao tones /3/ and /8/, with a few
items appearing in tone /5/ by diminution. The basis of the division is quite regular: sonorant
initials, including v- and vowels, are in tone /3/; obstruent initials are in tone /8/. Jongbao lacks
the common Hakka feature that divides tone {4} sonorants into two groups: the Jongbao
correspondents of sonorant-initial tone {4} are an undivided tonal category:

Sonorant initials in tone /3/

Gloss Jongbao Amoy
‘uncooked, hulled rice’ mi’® bi®
‘to buy’ mie? bue?
“full’ ma’® mua’®
‘collar’ lio? nia’
‘to dye’ nie’ ni’®
‘soft’ nye’ nn?
‘bowl’ va’ ua’
‘sleeve’ va’ n’
‘net’ mon’ ban?®
‘five’ nu’ go°
‘rooftile’ Vo’ hia®
‘rain’ u’? ho®
“far’ va’ hn°®
‘saliva’ la® nua®
13 ) 3 6
egg la nn
‘two’ lian® nn°

Obstruent initials in tone /8/

Gloss Jongbao Amoy
‘dry (said of soil)’ ha?® han®
‘below, beneath, under’ ho?® e®
‘to bite’ ko?® ka®
‘quilt, coverlet’ pha?® phe®
in ‘daughter-in-law’ pu?® pu®
‘to become broken off’ ta?® tn®
‘heavy’ tan?® tan®
‘column in a building’ thiou?® thiau®
‘younger brother’ ti?® ti®
‘to go up, ascend’ fon?® tsiu’®
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There are a handful of morphemes belonging to comparative tone {4} that appear in
tone /5/, apparently because they are diminutives:

Gloss Jongbao Amoy
‘mother’s brother’s wife’ ken’ kim®
‘pestle’-‘mortar’ khu® khu®
‘mother’s brother’ ku’ ku®
‘walking cane, staff’ thian® thn°®
‘crab’ fie* he®

All of these words have obstruent initials, meaning that in plain (not diminutive) form they
would be expected to appear in Jongbao’s tone /8/. These few words are the only basis on
which I assert that tone /8/ words that are of Common tone {4} origin have the same
diminutive as tone /3/ words.

There is only one attested example appearing in both plain form in tone /8/ and in
undifferentiated /35/:

/tian**/ tian> lou® ‘wife’s father’
tian> pou? ‘wife’s mother’
/tian?®/ku'? tian?® ‘husband of father’s sister’
tsi*> tian?® ‘husband of elder sister’

In the first example, with an undifferentiated tone /35/, family elders are involved, and for this
reason it is not clear that the tone /35/ genuinely represents diminutive meaning. The
morpheme lou? is derisive in many western Fukien dialects, however, so the term for ‘wife’s
father’ may be somewhat disrespectful after all.

There is one more interesting case. The form mie® ‘don’t know how to‘ is a Common
Miin tone {4} word appearing in Jongbao tone /8/ in spite of its sonorant initial. I believe the
reason for this is to maintain tonal parallelism with the positive form ’to know how":

Gloss Jongbao Amoy
‘don’t know how' mie?® bue®
‘to know how’ fa?® ue®

The Amoy equivalent is evidently a fusion of m® ‘not” and ue® ‘to know how’, and the
parallelism between the verb’s positive and negative forms is clear. Jongbao seems to have kept
the negative form in tone /8/ to maintain this parallelism.

3C. Other Sources of Gutyan material

Two published records of Gutyan-area dialects are known to me: an inventory of
initials, finals, and tones plus a small amount of material in Guo Chiishi (1990, 1992), and a
few odd forms in Luo Tau (1993).

Guo (1990:87) names his informant as one Jeang Jennlin ¥5#ZFK but does not name the
village, although it is likely to have been a site in the built up areas of the township, probably
not far from Jongbao. Luo names no informants but states (p. 852) that the village of Jongbao
is the representative.

There are a number of differences between these materials and the present corpus. All
writers describe essentially the same initials, but Guo and Luo describe slightly different tone
contours, and different behavior for Common tone {4}:
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Present work Guo Luo

{1 [24] [24] [13]
{2} [31] [41] [42]
{3} [34] [35] [35]
{4) > /3/ & /8/ > /6/ > /3/
{5} [117] [11] (no data given)
{6} [55] short [55] [55]
{7) > /6/ > /6/ > /6/
{8 [427] 3] [53]

Neither of them makes any mention of the diminutive tone categories. Rimes are in a few cases
written differently, probably because Chinese practice is as a general rule much more
economical with [PA symbols than mine:

Present work Guo Luo
[ott] [ow] [ow]
[5i] [ei] [ei]
[yen] ~ [uien] [uen] (no data given)
[ao] [au] [au]
[0] [o] [o]

There are a number of more important discrepancies, however. In two cases, Guo describes
distinctions not found in the present material: ggg needs work

[on] [on] [un]
[on] [on]

[en] ~ [ien] [en] (no data given)
[in]

There are also three rimes in the present material not found in Guo, and one additional rime in
Guo that was not found in the present material:

[usi] (not listed) (no data given)
[usy] (not listed) (no data given)
[Vi] (not listed) (no data given)
(not attested) [iu] (no data given)

The significance of these various discrepancies is unknown. They may be legitimate dialect
differences, or the result of mistakes in the present material or in Guo or Luo’s materials.

4. References and Conventions
4A. Conventions and Special Symbols

I list homophones only when the informant has volunteered them for some reason.
There are certainly homophones in these notes that are not named explicitly as such.

“Final position” here includes monosyllabic forms in isolation as well as morphemes at
the end of a compound.

I have included Chinese glosses in the notes, more as clues to the original elicitenda in
fieldwork than anything else. These glosses are in Mandarin. They are merely translations, and
are not meant to represent the beentzyh or “underlying written form” of the dialect words.

Symbols used:

/ Phonemic forms from this dialect are written between slashes.
[] Phonetic forms from this dialect are written between square brackets.
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{} Common Chinese, Miin, or Hakka forms, along with likely beentzyh, are written
between curly brackets. The sense of the curly brackets is something like “within
the diasystem”, whereas square brackets and slashes mean “within the dialect”.
Glosses are ordinarily written between single quotes.
When a gloss is used as the symbol of a morpheme, it is usually put between
double quotes. For instance:
/thie®/ ‘on behalf of’
but
/thie’/ ‘paddy tares’ (homophonous with “on behalf of).
= 1. In superscript after a tone number, means that a syllable does not undergo tone
sandhi change. For instance, /no® ko®/ (‘my, mine’) is articulated as [1os, ko]
instead of *[nos; koy;]. (See above for more examples.)
2. To connect two syllables, means that the second one is relatively unstressed.
This phenomenon is relatively rare in the lexical citation forms that make up the
great part of the present lexicon of this dialect. See above for examples.
* Unattested form. An unattested form may be expected but different from what is
in fact observed, or it may be hypothesized without evidence that it does not in
fact exist.

4B. Sources of Dialect Data

Amoy, a.k.a. Shiahmen &[]
Important city in southern Fukien. Its dialect is the usual representative of the Miinnan
[ 7 (“ Southern Miin”) group. My primary source for Amoy is Douglas (1899). I have
adapted Douglas' romanization system to IPA, using the phonetic values described in
Tung (1960:737-791).

Chyuanjou =M
Important city in southern Fukien, which speaks a dialect related to that of Amoy but
different in a number of ways. All material from Lin Liantong 1993.

Dyikeng ##7T
Village in Tarngchyan 3% g Township, Liancherng County, Fukien. Informant: Mr.
Jiang Yuhtarng 7T K%, 37 suey, local official. Short survey by myself, 1994.

Lii'u =&
Township in Liancherng county, Fukien. The actual site is the village of Nanbaan Jang'u
FE PR 5R Z. Informant: Mr. Jang Baeguang 5R1HE, 33 suey, army newspaper reporter.
Short survey by myself, 1994.

Longyan &
City in western Fukien, whose dialect belongs to the northern variety of Miinnan. Site:
Shibei Tyauwei P56, a village near the city limits, whose speech is essentially that
of the city proper. Principal informant: Mr. Chern Ijyh [f—2%%, 782 suey in 1992,
village intellectual. Survey by myself, 1992-1994.

Yeongan 7K %
County in central Fukien. All data taken from Jou and Lin (1992), which appears to
record the speech of the county seat.
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5. Lexicon

Rime /i/ 38

/i/ ‘he, she, it” “fth’
i tsie'® ‘they’ ‘A"’
/it?/ 0'2 i'?* ‘mother’s sister’ ‘[’
/i*/ ‘the third of the twelve “Earth” cyclical signs: yn 8 ‘28 ={f 137 : &>
i/ khou?? i* ‘may’ ‘AL’
/i%/ ‘one’ (the only word in this language) ‘— (H G 1E {Ei1%)

i po® ‘one hundred’ ‘—&"
i® t[o° pa® ‘one grain of rice” ‘—HRi AR’
i® mo? ‘one night” ‘—71&’

/pi'/ ti® pi' ‘gravestone’ ‘ER#’
/pi®/ ‘pen, writing implement” ‘%%’
/pi®/ pi® phan® ‘to form a crack, to crack® ‘—15R#
Ipi?®/ fo?® pi?® to°® ‘kind of tiny, flat-bellied fish® ‘—7&# /@ AL F Y/ NG
/pi?¥/ pi?® pou'* ‘bat (kind of animal)’ ‘#7145’
/phi?/ ‘skin> ‘F7’
/phi®/ ‘to sniff® ‘)’
phi® tshiou' ‘nose’ ‘&
/mi'%/ mi'? ku!, mi'? ku'* ‘Buddhist nun’ (mitial correct) ‘JEM (BERHEH)
/mi®/ ‘uncooked, hulled rice’ >k’
mi*’ tfhie' ‘sieve’ ‘Efi T
/mi?%/ mi?® pie' ‘the edge (of a surface, as the edge of a tabletop)’ ‘& (EUTHEI )
/mi?®/ ‘to shut (the mouth)’ ‘EA(HE)’
vi®/ vi® tao® ‘old-fashioned iron (for ironing clothes)’ ‘3¢ >}’
/vi®/ ‘the eighth of the twelve “Earth” cyclical signs: wey & ‘%5 /&
¥ : R
i3/ ti>° thao® ‘inside’ ‘#H5E’
/ti*/ ‘to wear (a hat)’ (homophonous with “emperor™) ‘E((1§ )" (¥ [ &)
/ti%/ ‘emperor’ (bound form; homophonous with “to wear (a hat)”) %> (F&
BB [E )
/ti®/ ‘a grave’ ‘TEE’

ti® ho?® ‘the ground’ ‘#f ~ #h_ [’
ti® pi! ‘gravestone’ ‘ELfH’
tsiao’ ti® ‘to sweep a grave, do obeisance at a grave (at Chingming
festival or other occasions)’ ‘ff& » HE’
A%/, ti® ti° “a little” *— B
ti° ti® ta® child’ ‘¥’
kio'? 1io° ti® ‘walk faster’ ‘& {h—B

/ti?%/ lou® ti?® ‘younger brother’ ‘#5253’
[2'2 i?® ‘brothers’ V.28
/ti?%/ ‘straight’ ‘E’
/thi?/ ‘to cry, weep” ‘5€’; ‘to cluck, crow (said of a chicken), low
(carabao)’ “(ZE ~ 4+) M’
/ni®/ ni® tfo® ‘which? which one?” ‘W ~ Bi{@E 7 °; ‘who?” ‘G’
ni® ta? ‘where?” ‘B 7 °
/Ni?/ ‘to come’ ‘7
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fa?® 1i'? lou?® u® ‘it looks like it’s going to rain’ ‘MR TR’

Mi'%/ 1i"* ‘pear’ ‘FL°

Ni3/ ‘mile’ ‘ H(FE#F)

Ni3/ ‘surname: Leu 2’ (homophonous with Lii) ‘% @ = (B“Z=> [6]&

i3/ ‘surname: Lii 2=’ (homophonous with Leu) ‘% : 2= (B2« = [ &

Ni3/ 1i* ny? ‘carp’ “fH R’

N3/ ‘plum’ (suspected to be */34d/) ‘Z=F (& A*/34d/)

/N1i%1i® mo? ‘leaf rain hat® ‘>}5%°

/tsi®/ tsao’ tsi® ‘cricket (any kind)> “#f &z’

/tsi?®/ ‘to hit or poke hard with the finger or with one end of a staff or

stick’ ‘FIFF89 - AR TFEUR FII—FEFT"; ‘to stab” A JJHI’; ‘to clear (a clogged pipe
or spout)’ ‘FZ4#’

/tshi®/ ‘seven’ ‘2’
/si%/ ‘great grandson’ ‘% 7’
/si®/ ‘the eleventh of the twelve “Earth” cyclical signs: shiu £’ 55+
—{E L B
/si?®/ ‘wing’ ‘$HfE°
/ki'/ tfhiou® ki’ ‘branch of a tree’ “#7’
tiou® ki' “bamboo branch, with leaves’ ‘5% T-HITH:’
/ki'/ pan’’ ki' ‘scoop-shaped woven basket, with handles, used for carrying trash or

soil” ‘“BHEH(EER)Y
ie'? ki', sa° ki' ‘scoop-shaped woven basket, without handles used
for straining partlally cooked rice’ AN NEEEEEY

/ki?/ tan® {i'2 ki?, tan® ni?® ki'* “to fix a date, set a date’ ‘& HH’

/ki3/ ‘the sixth of the ten “Heaven” cyclical signs: jii & ‘575K
T

/ki®3/ ki* ‘boy’ (suspected to be */34d/; see also /tfo’/) ‘BT (FeA*/

34d/ 5 HEEMASY)
ki®® {o? “child’ ‘ZZ T’

/ki®/ ki® tie® ‘to remember’ ‘515
/khi?/ ‘to ride astride’ ‘5%’
/khi?/ fu'? khi* ‘leech’ ‘7KHE’
la'? khi® ‘slug; large snail® ‘g #g ~ fH4
/khi*/ no5'? khi® ‘tooth” ‘7 g5°
/khi*>/ khi®3 tan'?* ‘to go spastically into a shamanistic trance’ ‘B’
/khi®/ kao'? khi® ‘(wild) persimmon’ (suspected to be */34d/) ‘(¥¥) i 7 (5 4*/34d/)
/ni°/ ni° ‘loop handle of a bucket’ (suspected to be */34d/) ‘“fRFHIE> (5€4*/34d/)

ni*° lap' ‘deaf” ‘HEP
13135 kal:]l ‘ear9 4H7J"é
ni>> tou? ‘earlobe’ ‘H-IE’

/ni%/ ‘two’ (name of the numeral) ‘ —.> (B FEHT4T8)

ni® po® ‘father’s second eldest elder brother’ ‘ —{H3’
/ni®/ ‘to shut (the eyes), blink, squint’ ‘FA ~ FZ(RHE) » FFACRES) &
/i?®/ 1i?® thao? ‘the sun’ “K[5’

tan® ni?® ki'* ‘to fix a date, set a date’ ‘& HEf’
1i?® tao® ‘noon’ ‘HI4’

Rime /yi/ &8
/khyi®/ ‘to exit, go or come out from; to emit, cause to go or come out’
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Rime /y/ 8

/ty'/ ‘book’ ‘F&’

/ty'/ ‘to comb” ‘fiii’

/fy'/ ‘to lose (in competition)’ i’

/fy'/ ‘distant (of a kinship relation)’ ‘& i (fEFEEE R)’
/fy?/ fa'? fy* ‘sweet potato’

1fy?/ ‘water’ ‘7K’

khao® la’® fy? ‘saliva’ ‘17K’

Iu’® fy? ‘dew’ ‘F27K’

fy*® kyen’ ‘water conduit’ ‘7K 4’

fy?> kua® ‘bamboo dipper with long handle’ ‘FARAIITKEL

fy*s kie® ‘water pipe, made from split bamboo’ &% BT T AY

KE?
o fy? ‘to train a calf® ({#i7K}) ‘BUNF> ({HEKY)
/ty®/ 0'? fy® ‘father’s younger brother’ ﬂﬂ’
/fy?®/ “fully cooked, ripe’ ‘%
/ky'/ tfen'? ky' ‘pearl’ ‘EEER’
/kyIZ/ kylzd cpig’ c?%)

ky'? ku® ‘adult male pig, usually castrated and raised for food’ /2
¥ — I EEEY o BARIZAY

ky'? ko' ‘stud boar’ ‘fE5§’

ky'? mo® ‘sow, female pig> ‘FF5&’

ky'? tiao'?* ‘adolescent pig’ ‘tH7E’

ky'? tsoi® ‘piglet” /[NFE’

ky'? gy’ ‘sow that has not yet gone into heat’ (tone suspected to
be */34d/) R HFHATEISE (5 7%*/34d/)

ky'? lao®, ky'? siou®, ky'? hou® ‘large cage used for transporting a
stud boar’ ‘fEFEEE’

ky'? tiou® ‘pigsty’ ‘F&EEE

ky'? iou® ‘lard’ (usual term) ‘F&H’ (— B AYELE)

ky'? fi*> po'?* ‘hoe (very narrow-bladed variety; cf. /kou® thao®/
and /kua® tsi*/)’ ({FERAGL}) IB2ERTHIEE(Z F/kua’® tsi?/ ~ /kou® thao®/)” ({FERFLY})

/ky'/ pao® ky' ‘hungry’ ‘At-F#f’

/ky?/ ‘cupboard’ ‘f

/ky?/ ‘to cook (porridge)’ ‘ZZ(7f5)’

ky*3/ ky*® nep?, ky*® ton'** ‘host’ ‘F A’

ky®/ ‘chopsticks’ ‘i1~

/ky?®/ ‘ramie (a kind of fine hemp)® ‘=it
/khy'/ ‘to play, have fun’ ‘I’

/khy?/ kio?® khy'?! ‘hammer, large mallet’ ‘#8 T~

thie® khy? ‘hammer (made of metal)’ “#H&

loi'? khy'** ‘small pestle for grinding medicine’ ‘Tff & F 19/ MF
/khy?/ lou® khy? ‘rat’ ‘& f’
/khy®/ ‘to go” ‘&’

1n° khy” ‘not to be going’ ‘7’

khy?® {#*° kho'! “to go to the bathroom’ ‘_EIAT
/khy®/ ‘rice in the hull’ ‘fHF%
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/1]y2/ 1i35 ijz ‘Carp’ cﬁ%ﬁ,
ny'? lan' ‘scale of a fish® ‘@’

ny'? lai® ‘fish creel’ ‘FAE T
/gy?*/ ‘you (singular)’ ‘|

ny” tsie'* ‘you (plural)’ ‘{Rff’
y?/ ‘daughter’ ‘%L 5’

ny’ ‘g1r1 (suspected to be */34d/) ‘LT (%€ £*/34d))

ky'? ny® ‘sow that has not yet gone into heat’ (tone suspected to
be */34d/) IRE HFBETRIFE (5E £*/34d/)

ta> ny>, ion® ny’ ‘girl bought as the future bride of a family’s son’

HER
Rime /e/ &8
/e3/ ‘short (in height)’ “#%’; ‘low (said of a house, terraced fields)’ ‘{&(f§/5FF - ¥
H)
/te?/ n° te* ‘Don’t...* (informants insist that this contrasts with /tie*/) Fl--' (& A
SEREH  H/tie?/ #AT)
/tshe?/ hao® ken'? tshe? ‘to raise evil creatures in one’s house’ ‘EFE4)
/seS/ ‘surname: Shiue i ‘#E : B
/se®/ ‘snow’ ‘2%’
/tfe’/ tfe’” ko’ ‘this, this one’ 98~ 2
tfe*> tfo° khai'®* ‘here’ ‘=
Rime /ie/ #8
/ie'/ ie'? thie® ‘spleen of the pig’ V> HT’
fie'?/ ie'? ki' ‘scoop-shaped woven basket, without handles used for straining
partially-cooked rice’ ‘# 8 HIY/ N EQZHHY
/ie?/ ‘salt” “EE’
/ie®/ ‘the second of the ten “Heaven” cyclical signs: yii Z.> ‘55 i~
+: &
/ie?®/ ‘leaf” ‘ZET
tfo'? ie?® ‘tealeaves’ ‘AHE’
/pie'/ ‘to carry (anything, but especially a child) on the back’ ‘1 ({E{r]
B HE RS /NMZ)
/pie'/ mi?® pie' ‘the edge (of a surface, as the edge of a tabletop)’ ‘% (E A )
Ipie?/ ‘to turn (pig’s intestine) inside out’ ‘% (&5 )’
Ipie3/ pie*> to' ‘burden pole’ ‘FEIE’
/pie’/ ‘to change, change into” “%&°
/pie®/ ‘eight” </’
/pie®/ ‘fine-toothed louse-comb’ ‘E -
/phie?/ ‘measure for one of two halves’ ‘FifE 182 < —(E &)
/phie®/ tio®> phie” ‘flat wooden lid of a wok® ‘(AR ffHY) FHZE>
/phie®/ ‘to cook (transitive; general word)’ “f(8%)’; ‘to cook (soup)’
HEEY
phie® pa® ‘to cook (VO compound)’ “fix’
/mie'%/ mie'? mo® ‘night, evening’ ‘B_I’; ‘tonight” 4K >
/mie?/ ‘to bury’ “H#’
/mie?/ ‘to buy’ ‘H’
/mie®/ tsie'? mie ‘in front’ ‘Huﬁ
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/mie®/ ‘to sell’ ‘&’

/mie®/ ‘dented (said of a metal can), sunken (said of the cheeks of a
toothless person)’ “J& N ERI(FEERET), M T EEEIRE T E AR IEE)
/mie®/ ‘late (not on time; also late at night)’ ‘42 - B’
/mie?®/ ‘don’t know how* (the form /n° fa?®/ is used with equal frequency)
AN ANEBE (/S fa?®/ )
/fie?/ ‘boat’” ‘MY’
Ivie?/ ‘round’ ‘[E]’
vie? lan'** ‘squat round mew for holding chickens’ ‘[E|ZEEE°
vou?® vie'* ‘pill” “ZEA’
/vie®/ ‘to pick (the nose)’ ‘1Z(&T)
/tie*/ ‘to tangle, wind’ ‘&’

tie*” sie®> kho' ‘to bind one’s feet (said of a woman)’ (this was
practiced locally in traditional times) ‘Z/NAl> (A<H0 G 72 # 517)

/tie?/ ‘sweet’ ‘>
/tie?/ ‘to go back, return to’ ‘[F]’
/tie3/ ‘bottom” JEX’
/tie®/ ‘dye’ ‘Hurb
han'? tie® ‘red dye’ ‘4L Ry 4ekp
/tie®/ ‘to fall out, drop out, drop off (said of teeth, hair, leaves)’ ‘¥ ({5

TFES - BEEZ ~ BET); ‘to lose’ ‘((/IVDy) FEiE o ER

tie® =tan'? “to fall out, drop out, drop off (said of teeth, hair,
leaves)’ (V-Result form) ‘#5 FAR(FEH# ~ 8652 ~ FET)

pa?® tie® tou® ‘to trip, trip and fall’ BEME]

/tie®/ [verb suffix indicating degree, obtainment, or success] [ 2

B R BB B R A ]

{i® tie® ‘to understand’ “&’, ‘to know (a person)’ ‘FEaH’

tsou® n° tie® ‘may not, it is not permitted to’ ‘“NA] LA’

kio'? tie® lio® ‘to run fast’ (the use of /tie®/ to introduce manner or
degree is optional; and Mandarin sentences such as Iey.de buneng dong, in which .de
introduces result, cannot be directly translated at all, with or without /tie®/) ‘BufgR> (22
FETERIRREER/tie® SF Rl G Rl 5 T B EE RMERIMEERY S - WE RN 2E1 6
B E AT 0 PERENEINA I FEEE BRI

ki® tie® ‘to remember’ ‘FC15’

nen® tie® ‘to recognize’ ‘FEAS’

fa0** tie® ‘to know’ ‘A&’

/thie'/ ‘the sky” ‘K’

tan'” thie'?* ‘winter’ ‘4K’

thie'* kon' ‘morning’ ‘& I

thie'? tso® ‘daytime’ ‘H K’

/thie®/ ‘paddy tares’ (homophonous with “on behalf of) ‘#F-> (EHZ“FL
¥ [FE)
vai'? thie® ‘the ear of the rice plant’ ‘FIfE’
/thie®/ ‘on behalf of” (homophonous with “paddy tares”) &> (Hi«f# 7
[ik=3)
/thie®/ ‘iron” ‘&’

thie® khy” ‘hammer (made of metal)’ ‘§a’
ie'? thie® ‘spleen of the pig’ V> HT’
/thie®/ tsan'? thie® ‘coir mattress’ ‘FFERE
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/thie®/
/nie?/
/nie?/

/nie?/
/nie®/
? )

Nie?/

Nie?®/
/tsie/
/tsie'/
/tsie?/

/tsie?/

/tsie?/

/tsie?/

/tsie®/

‘measure for doses of medicine’ ‘HR(ZEH) = &¥)
‘year’ ‘4’
‘soil” “Jet
nie'? ku'?* ‘large native black field clam’ “A<Hb [ K B
nie'? ku'? tsie® ‘tiny field clam’ *FH# /)N
‘mother’ ‘B}#’
‘small ceramic pot (with a handle) for decocting medicine’ ‘Z&F
‘to sew’ (general word for all forms of sewing) ‘%> (BEF ; Z4HE)
‘to chase’ (faster than /la®/) ‘& ~ i8> (Et/la?/ )
‘to hit with the fist, punch’ ‘¥ + FHZEIET’
‘to split (wood) with a wedge’ ‘(FIHLT) BZ42°
‘money’ ‘#%’
tu> tsie? ‘to gamble, wager money’ ‘FETH - FEEE
‘in front’ (bound form) ‘Fij’ (F&)
tsie'? thao'?, tsie'? mie® ‘in front” ‘HiIH’
‘even (said of the teeth)’ “Z5(1§°F t5)’
o'? tsie'* ‘we (inclusive)’ ‘ME{’
no” tsie'** ‘we (exclusive)’ “FkAf°
Ny~ tsie'** ‘you (plural)’ “/R{f’
i tsie'? ‘they’ ‘A"’
kan'? tsie® ‘paternal great grandfather’ ¥ fH
pou'? tsie® ‘paternal great grandmother’ ‘& tHEE
[diminutive suffix] (distinguish /tsei’/; suspected to be */34d/) [$5

IINEER] (2 Ritsai®/ 5 Be4*/34d))

/tsie’/

/tsie®/

kie'? tsie® ‘baby chick’® ‘/NZE’

kie'? kao® tsie® ‘male spring chicken’ /N #E

o° tsie’ ‘duckling’ /N>

nu'? tsie® ‘calf® /N4

tfhiou®’ tfi*° tsie® ‘finger’ ‘F45°

nie'? ku'? tsie® ‘tiny field clam’ ‘FH# A/

‘arrow’ ‘Fi’

tfon'? tsie® ‘crossbow’ ‘& 5’

‘to catch (something thrown)’ ‘B2(FEHJEEE)’; ‘to meet (someone

arriving from elsewhere)’ ‘BZ(\)’

/tshie®/ ‘vegetable’ ‘Ei’; ‘dish of food, cooked food” ‘(— 1) 3%’
tsho'? tshie® ‘green Vegetable’ ‘%;TZ’, ‘mustard greens’ ‘7T
ka® tshie’ ‘mustard greens’ ‘7132’
tao® pu® tshie® ‘spinach’ (“beancurd” + “vegetable™) V&£ (“E

J&” +<3”)

fie® tshie® ‘amaranth’ < &3¢’

/tshie®/ ‘to cut with a knife’ ‘¥JJ°
tshie® nan® ‘to cut finely’ ‘JJH’

/sie'/ “first” ‘5%
sie'? thao'* ‘just now’ ‘[l 4

/sie'?/ tiou® sie'?! ‘bamboo branch, without leaves’ ‘1% H T IR

/sie’/ ‘to wash’ “¥E’

/sie/ sie* lon? ‘son-in-law’ 7L 1’

/sie’/ ‘small” ¢/]\’
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sie’® fo?, sie’” ko’ nen'?** “child’ ‘#ZF
tie?” sie®> kho' ‘to bind one’s feet (said of a woman)’ (this was
practiced locally in traditional times) ‘Z/N (#1218 B1E)

/tfie?/ ‘chicken louse’ ‘ZfE sk

/tfie?®/ fu'? tfie?® ‘threshold’ ‘FI1&>

/tfie?®/ ‘to lick’ (there is no other word) ‘&% (1% H M5 1%); ‘tongue’
“EEE’

/tfhie'/ ‘to sift” ‘i’

mi*’ tfhie' ‘sieve’ ‘Efi T

/tfhie'?/ tfhie'* “to kill’ (general word) ‘%% (F#&1%)

/tfhie®/ ‘wet’

/fie'/ kuoi®® fie' ‘a kind of tiny, flat-bellied fish with a gaping mouth’ ‘—f Rt 7
KW R/ N

/fie'?/ fie'? kan'?* ““plain-clothes” Taoist priest: man who lives at home and wears
ordinary dress but observes all the regulations of one in a Taoist order’ ‘7E 5 & 1

/fie*3/ fie*® kan' ‘crab (edible)’ ‘EEEE(R] &)

/fie’/ ‘to slap (the face)’ “FJ(H)

/fie®/ ‘blood” “If”

/fie®/ fie® tshie® ‘amaranth’ ‘&3’

/fie®/ [the copula] [ REF]

136 {ie® ‘it is not’(negative copula) ‘&’ (&5 1 ZAHT)
1n° fie® tha® ‘not there, not to be located at...” (negative locative
expression) ‘“NFE-+" (5 IE??LL“H‘#)
ia® fie® ‘also to be, is too’ ‘tH/&
/fie®/ fie® mao?® ‘blind (having no eyes)’ ‘B T (% HHIRIE)
fo'* kon'* nie?” fie® ‘blind (having eyes that cannot see)’ ‘#E T (H
RG> BT RY
/fie?®/ ‘narrow’ ‘%2’
/kie'?/ kie'** ‘chicken’ ‘%’
kie'? 1a® ‘spring pullet’ ‘/NEZE’
kie'? mo? ‘hen’ ‘RFZE
kie'? kao® ‘male chicken’ ‘/\ %’
kie'? kao® tsie® ‘male spring chicken’ /N #E
kie'? tsie® ‘baby chick’ ‘/|NZfE’
kie'? than'** ‘adolescent chicken’ ‘HH
kye® kie'* “castrated chicken’ ‘R %’
kie'? ken?® ‘chicken gizzard® *ZEffi’
kie'? thoi® ‘chicken drumstick’ ‘ZE g
kie'? ken? ‘conical basket for catching and holding chickens’ ‘%

E,
kie'? tiou? ‘chicken coop’ ‘ZEE’
kie'? lan' ‘poultry mew’ ‘ZEEE’
/kie!/ kie" kie'?* kie'? lu® ‘street, road’ ‘{5 ~ #&’
/kie?/ ‘to untie (shoelaces)’ ‘fR(EEAT)
/kie3/ fy*S kie> ‘water pipe, made from split bamboo’ “E% BT T A K &>
/kie’/ man'? kie® ‘dream’ (noun. This is the common word, but cf. /mon°’/. Informants

say this sounds like it means “door” + “to see”) ‘%’ (?ﬁjj\uﬁ e FI R E R
1a® man'? kie® ‘to have a dream’ ‘{2
/kie’/ ‘measure for split halves of a stick of wood’ (see /kai'/, /phie’/)

28 Yuen Ren Society Treasury of Chinese Dialect Data TC{TE2 &) = G R & E



ORIRES A A — 1.¥iz(£%#) (2 R/kai'/, /phie?/)

/kie®/ men>° kie® ‘face’ ‘i@’
men? kie® la® ‘cheeks’ ‘fEiE’

/khie'/ ‘river’ (usual word) VA" (—BHUERIE)
ta® khie' ‘large river’ *KJA’

/khie®/ ‘to be lacking, missing (something)’ ‘i’

khie® kye’ ‘to have a harelip® ‘15’
tshalj12 khie® ‘drainage gap in the berm of a wet field” ‘FHIHEH

i’/ ‘measure for segments of citrus fruit’ (usage the same as /ku’/) ‘1
THIR(EE) (Ei/ke’/ )
/nie’/ ‘to dye” ‘4%’
/nie/ fo'? kon'? nie** fie® ‘bhnd (having eyes that cannot see)’ ‘B T (BRI » B
Ay
/nie?®/ ‘hot’ (general word) ‘2’ (#87#); ‘medicinally heating’ ‘2’ (Z£3H
HITITEE)
Rime /ye/ #8
/kye'/ ‘brick> ‘F#’
/kye®/ khie® kye’ ‘to have a harelip® ‘f15’
/kye®/ ‘to spay’ ‘REHE]
kye® kie'?" “castrated chicken’ ‘R’
/khye'/ ‘to blow (an object such as a whistle, also said of the wind
blowing)’ ‘WX (IIME) ~ FE(E)
/khye'/ ‘to steam’ ‘7X’; ‘to decoct (medicine)’ ‘F%(2£)’; ‘to stew in an
earthen pot within another pot” “#{’
lyye?/ ‘soft” ‘R
Rime /en/ #8
/en?/ ‘the ninth of the ten “Heaven” cyclical signs: ren > ‘28 JU{f K
T
/en®/ ‘small hill” /Nt F°
tfhiou® kon'? en® ‘local placename: Jawgongjyi &2\ 72> </)\Hf
4 AR
/pen'/ ‘soldier’ ‘4%’
/men'?/ men'? tshon? ‘bed” ‘IR’
/men°’/ men°’, men>’ kie® ‘face’ ‘P
men>> kie® la® ‘cheeks’ ‘&’
/fen?/ tsio®® fen? ‘wellkerb’ ‘H-1H’
/ten'/ ten', 1o'? 10'? ten'? ten', 15'? 10> ten'? ten' ‘to hang out, hang down’ ‘F& F 2K’
/ten®/ ‘to shove with one’s body’ ‘F B #2HT T EHE
/tsen'/ ka'? tsen' ‘kind of mountain grass eaten by carabaos’ ‘FTFHE & : 2= EIZTY
— R
/tshen'/ ‘clear (said of water)’ ‘I§
/sen'/ ‘the eighth of the ten “Heaven” cyclical signs: shin 3 ‘%5 /\ il KT :
/sen'/ ‘heart” /[’
/sen'/ ‘new’ “Fr’
/sen'?/ sen'? pu?® ‘daughter-in-law’ *gE47"
/sen'?/ u'? sen'* ‘housefly” ‘E i’
/sen’/ ‘bamboo shoot’ ‘Fz’
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sen® ka' ‘dried bamboo shoots’ ‘Ej§z’

/tfen'?/ tfen'? ky' ‘pearl’ ‘F2EEK’

/tfhen'/ ‘deep” ‘&’

/tfhen?/ tshan'? tfhen?® ‘berm of a wet field’ ‘FHIE + FH#

/tfhen?/ ‘surname: Chern [# (known locally)’ ‘Z<Hipg#E « [

/tfhen®/ ‘measure for number of times said’ ‘¥#& (51 E &)’

/fen'/ ‘the ninth of the twelve “Earth” cyclical signs: shen B> &5 1.1
O+ HI?

/fen'?/ fen'? tiao' ‘tomorrow’ ‘BHK’

/fen?/ ‘the fifth of the twelve “Earth” cyclical signs: chern =’ ‘25 F{f
3 R

/fen®/ 0'? fen® ‘father’s younger brother’s wife’ (suspected to be */34d/) ‘WG (54
*/34d/)

/ken'/ ken', ken'? tsi® ‘gold’ ‘& ~ &

hao® ken'? tshe? ‘to raise evil creatures in one’s house’ ‘£ 4

/ken'?/ ken'? tiao' ‘today’ ‘%K’

/ken?/ ‘Chinese zither, or more generally any stringed musical
instrument’ ‘% - BUEAH AR ZLEES

/ken?/ kie'? ken? ‘conical basket for catching and holding chickens’ ‘%=’

/ken®/ 2'? ken® ‘mother’s brother’s wife’ (suspected to be */34d/) ‘E £}’ (5% &*/34d))

/ken?®/ kie'? ken?® ‘chicken gizzard’ ‘ZEffi’

/nen?/ ‘person’ ‘ A\’

ky* nen? ‘host’ ‘F N’
sie*® ko> gen!'? “child’ “#Z1
ha'? nen? ‘cold (said of the weather)’ (this form translates as
“makes one cold”) ‘W (FERR) CEEFIEEEME“S AFIR)
/nen’/ nen® tie® ‘to recognize’ ‘FRA

Rime /yen/ &8

/kyen'/ ‘root’ (homophonous with “military”) ‘45> (Ei“E" [6]&)
/kyen'/ ‘military’ (bound form; homophonous with “root”) ‘&#’ (FF& ;
EHAR” [7]5)
/kyen'/ ‘to shiver’ ‘Z £}
/kyen®/ ‘small stream’ */]NZ’
fy*® kyen’ ‘water conduit’ ‘7K 4’
/kyen?®/ ‘near’ ‘T’

/khyen'/ fon?® khyen' “springtime’ (this verbal noun is the real word for the Spring) =
R CEEEEE A RS BB E0E)
/khyen?/ ¢ khyen? ‘flock of ducks’ ‘FEEF’

/khyen?/ ‘stupid” ‘7>
Rime /a/ #8

/pa'/ ‘to move (furniture, one’s home)’ ‘#(F{E ~ K)
/pa?/ ‘plate’ ‘M’
/pa’®/ pa’® kio?® ‘traditional wooden shoes’ ‘“/RJ&’

pa’® kou' ‘large slabs of pure fat found inside a pig’s body’ “HiH’
/pa®/ ‘half> 3

pa®® mo'? {i* ‘dusk’ ‘fFHf’
/pa’/ ‘to get (one’s feet) tangled...” () #ELE -+
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pa®=hai?® ‘to get (one’s feet) tangled > ‘(fAll) A& 4 —7E’

/pa®/ ‘cooked rice” ‘E’
phie® pa® ‘to cook (VO compound)’ “fifx’
i® t{o° pa® ‘one grain of rice” ‘—H7f’
/pa®/ pu'? pa® ‘large earthen casserole pot’ ‘K1 - V>
/pa?®/ pa?® tou®, pa?® tie® tou® ‘to trip, trip and fall’ “FEEE]
/pa?®/ ‘to carry at one end of a pole (holding the other end in one’s
hand)’ ‘FIRER—FHTT
/pa?®/ ‘to smash’ ‘FE(H)
/pha'/ ‘to vomit® ‘M&MH-
/pha'?/ pha'? {a'? tan® ‘local placename: Gaujyidiing /& 2 JH> /N4 © &R IE
/pha?®/ ‘quilt, coverlet® ‘#%
/pha?®/ ‘to wear thrown over the shoulders, to carry (a garment) slung
over one shoulder’ ‘#% - #EZE(EKAR)
/ma’/ “full’ “¥°; ‘heaping (said of an overfull bowl)’ & L3R (F5 &Y
fE)’
/ma’/ nua® tsu**> ma® ‘mother’s mother’ ‘- fHEE
0'? ma® ‘father’s mother’ ‘tHEE
/ma?®/ ‘sock’ ‘R
/fal/ ‘to turn (a page)’ ‘BH(—H)’
/fa'?/ fa'? fy* ‘sweet potato’
/fa?®/ ‘to know how’ ‘& ~ JEES

n° fa?® ‘don’t know how* (the form /mie?®/ is used with equal
frequency) "N ~ BB (HE/mie?®/ 7H )
fa?® 1i'? lou?® u® ’it looks like it’s going to rain‘ "R & T [’

/va'/ ‘to wear (a shirt or jacket) on one arm, with the other arm not put
through its sleeve’ ‘(J1 & ~ #i10) — X FHE —XFEE
/va’/ ‘bowl’ (homophonous with “far™) B’ (Ed“%E> [F]F)
[va’/ ‘far’ (homophonous with “bowl”) ‘%=’ (EE“fi” [F]%)
/va’/ tfhiou®> va® ‘sleeve’ “fili 7
/va’/ kho'? tan'? va® ‘back of the knee’ (suspected to be */34d/) ‘M (5 A*/34d/)
Iva®/ ‘to carry (a backpack) slung over one’s shoulder’ ‘& (EF )
/va®/ ‘to change (clothing)’ ‘HA(7KAR)’
tai’ va® ‘to exchange’ ‘X’
/ta'/ ta'? 5! ‘single-layer garment’ ‘EL 7K AR’
/ta®/ ‘to strum’ ‘FE(EE)
/ta*/ ni® ta? ‘where?” ‘Hi#E 7 °
/ta/ ‘to cut (wood) into smaller pieces’ ‘(EAMR) Bk # H
/ta®/ ‘to bring along’ ‘7 (2K ~ %)’
ta> ny’ ‘girl bought as the future bride of a family’s son’ ‘E F &’
/ta®/ ‘large’ K’

ta® po® ‘father’s (eldest) elder brother’ (K) 1475’
ta® pan® ‘wife of father’s eldest brother’ “KIHHE
ta® khie' ‘large river’ *KJA’

/ta®/ ti® ti° ta® ‘child’ ‘FZF

/ta®/ ku® ta® ‘mat for drying rice’ ‘MEfE’

/ta?®/ ‘to become broken off” ‘E’

/tha®/ ‘measure for coils of rope or thread, for clods of earth’ ‘B (#EF

SUARHI B (LRI RE)
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/tha®/ n° (ie® tha® ‘not there, not to be located at...” (negative locative expression) ‘1~

e (BEFNLEF)

/na®/ ‘warm’ ‘BE A’

/na/ ‘burning hot> ‘/R¥Z’; ‘to iron with an iron> ‘FH 52} ¥%°; “to crisp
or heat in a pan without oil” ‘ FHEZHHFIFE"

Na'?/ la'? khia? ‘kind of large spider’ ‘— 7 AWk

la'? khi? ‘slug; large snail® % ~ 54~

/1a%/ ‘to chase’ (slower than /ka®/ and /1ie?%/) ‘#2 ~ %8 (Fb/ka’/ ~ /lie?®/
&)

Na’/ ‘egg’ ‘ER’

melj35 kie® 1a’ ‘cheeks’ ‘f#7E’
u® la® ‘taro” “FFF
tfhiou’® tfo'* la® ‘elbow’ (suspected to be */34d/) ‘“F-HI" (& As*/

34d/)
Na’/ khao*’ la*, khao?® 1a*® fy? ‘saliva’ ‘17K’
Na®/ kie'? la> ‘spring pullet” ‘/NEEZE
/1a%/ 1a® man'? kie® ‘to have a dream’ ‘fi{(Z
to® 1a® vo© ‘to talk in one’s sleep’ ‘FEZ5E’
/1a®/ ‘rotten’ (general word) ‘&’ (#F#); ‘overcooked’ ‘(E1F) 1R/’
/1a%/ 1a® si® ‘(cultivated) persimmon’ ‘(Z£HY) 1+
/tsa®/ ka®’ tsa® ‘straw mattress’ ‘f 5 PR E
/tsa®/ ‘measure for flowers’ ‘Z=({EH & &t)’
/tsa®/ ‘to tie up in a bundle (said of rice seedlings, usually at one end of
the bundle)’ ‘MfE—REFERLE » —MIEHIE— )
/tsa?®/ ‘to sit” ‘44’
/tsa?®/ von'? tsa?® ‘cockroach’ ‘HEH’
/tsha®/ ‘surname: Tsay 25> ‘i @ £%°
/sa'/ ‘sour” ‘fik’
/sa’/ ‘umbrella’ ‘FY4E’
/sa’/ ‘to count, calculate’ ‘& ~ 2
/sa’/ ‘garlic’ ‘7’
/sa’/ ‘to disperse (said of people at a meeting)’ ‘H(&)’
/tfa’/ ‘to grab> “¥I’; “measure for fistfuls’ ‘4 HNEH B FE A = &)
/tfa?®/ ‘lazy’ ‘HETH’
/tfha’/ ‘to crush or grlnd into the ground with one’s foot™ ¢ FH BT ER I
/tfha®/ ‘otter’ ‘7KHE’
/fa'/ ‘mountain’ ‘[l
fa'? fon'?* “dry field, esp. in mountainous land’ ‘[L/#f ~ [LIF’
pha'? fa'? tan® ‘local placename: Gaujyidiing /& % JE” /N4
= JE’
/fa'/ ‘to pour (liquor, tea)’ ‘(% ~ JH)’
/fa®/ ‘to kill (a person)’
/ka'/ sen®® ka' ‘dried bamboo shoots’ ‘&j#z’
/ka'?/ ka'? tsen' ‘kind of mountain grass eaten by carabaos’ ‘FTsEE & : F=EEUZHY
— R
/ka'?/ ka'? tfo° ‘sugar cane’ ‘HEF’
/ka’/ ‘rice straw, reaped rice plants’ ‘fFE’
ka®’ tsa® ‘straw mattress’ ‘fEE PRF
/ka’/ ‘to chase’ (faster than /la®/) ‘& ~ 18> (Et/la?/ )
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/ka’/ ‘to give the antidote for (poison)’ ‘fi#(&)’

/ka®/ ‘to reap’ ‘FI(FHF)
/ka®/ ka® tshie® ‘mustard greens’ ‘732’
/ka®/ ka® mon’ ‘long net, which can be stretched across a stream’ ‘=49’
/ha®/ ha?, ha'? nen? ‘cold (said of the weather)’ (the second form translates as “‘makes
one cold”) (/V\(TE?E%) GFEHFEE R ES AT
/ha’/ ha® ko’ ‘that, that one” “#} ~ HRAE"
ha* khai'? ‘there’ “BR#H’
/ha®/ ‘sweat” ‘71
/ha?®/ ‘dry (said of soil)” ‘Hz(f§ 1)’
/ha?®/ ‘the twelfth of the twelve “Earth” cyclical signs: hay %> ‘55—
(BRI
Rime /ia/ &8
fia®/ ia* fie® “also to be, is too’ ‘L&
/ia?%/ ‘to turn (a page)’ ‘BI(—EH)
/tia®/ 0'? tia® ‘elder sister’ ‘#HAH’
/kia'?/ kia'? 1ai'®* ‘tiny clam (not snail) found in the sand’ VDAY NEECREIE | )
/kia®/ ‘to step over, cross (the threshold)’ ‘7% (FIHE)
/kia®/ ‘to sweep (the rafters at New Year’s)’ ‘CGEF-H)) fREFHE)’;
‘any kind of bamboo broom’ “7T## ¥
/kia?®/ ‘to spank (a child, using the palm or a bamboo slat)’ ‘(FHF 5
TR FTONEZFY
/khia®/ la'? khia? ‘kind of large spider’ ‘— 7 AWk
Rime /ua/ #8
/kua'/ ‘official’ (noun) ‘B’
/kua'/ ‘to shut (the door)’ ‘BA(F9)
/kua®/ ‘water pipe or pipe-shaped dipper’ ‘7K’&"; ‘measure for writing

implements” ‘& &’

tsi*> kua® ‘mouth’ ‘M H

fy*> kua® ‘bamboo dipper with long handle’ (suspected to be */
34d/) “EARRINTAKEL (B8 A*/34d))

kua®” tsi® ‘hoe (narrow-bladed variety; cf. /ky'? {i*®> po'd/ and /
kou® thao?/)’ ‘7= (Z: R/ky'? fi*° po'2d/ ~ /kou® thao?/)’

/kua®/ ‘to scrape’ “#il’; ‘to level (the contents of a bowl)’ ‘(=T EIHY
)

/kua?®/ ‘measure for gobs of spat phlegm’ “¥&(H: Hi AR 1K U & &%)’

/khua®/ ‘measure for clods of earth’ “1&(+ K=&

/khua®/ ‘wide’ “E’

/mua®/ nua® thao® ‘outside’ ‘#} 1)

nua® san'?* ‘daughter’s son; man’s sister’s son” ‘7}FR ~ 445
nua® tsu’® to' ‘mother’s father’ ‘75’
nua® tsu®> ma* ‘mother’s mother’ ‘M HEE
/mua?®/ ‘month’> ¢ H’; ‘the moon’ ‘H 5%’
nua?® pio® ‘moon cake’ < HHf’

Rime /an/ &2
/an'/ ‘to spread (manure fertilizer) *Hi(iE)*
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an'? pan® ’to spread manure fertilizer* *HifE'

/an®/ ‘dark (said of the sky)’ ‘BE(¥5K)’

/pan'/ no'? pan' ‘to give, give to> ‘45’

/pan'/ ‘to collapse, have an avalanche (said of a mountain)’ A#
/pan'/ lan'? pap' ‘ice” ¥k’

/pan’/ ‘manure’ ‘3’

an'? pan® ‘to spread manure fertilizer® [’

tfhoi® pan® ‘to press a lump of manure into the soil as fertilizer’
SO —BREEZELE M T (HOERL’

pan®® ki' ‘scoop-shaped woven basket, with handles, used for
carrying trash or soil’ ‘&FE(EH)

pan’® kho' ‘to defecate’ (polite) ‘7R’ (R

/pan’/ ‘to set down, let go’
/pan®/ o'? pan® ‘wife of father’s elder brother’ (term of direct address) ‘“{H£E (THITE)
ta® pan® ‘wife of father’s eldest brother’ “K1HEE’
/pan’/ ‘stupid’ ‘7R’
/phan'/ ‘bee” ‘H&’
/phan?/ ‘surname: Perng 52’ (not local) ‘% : 52> (N EAHIME)
/phan?/ ‘to blow with the lips (as through a tube to kindle fire)” ‘PR’
/phan®/ ‘to spew’ ‘M
/phan®/ ‘a crack’ ‘%8’ (44E%)
pi® phan® ‘to form a crack, to crack’ ‘Z{—f5EHE’
/man'/ ‘to overflow” ‘% (H12K)’
/man'?/ man'? kie® ‘dream’ (noun. This is the common word, but cf. /mon’/. Informants

say this sounds like it means “door” + “to see”) ‘2’ (?ﬁﬁ)\uﬁ e R7HIIER
1a® man'? kie® ‘to have a dream’ ‘(2>

/man'?/ man'? ko'* ‘mosquito’ ‘I T
/man"?/ man'? fo' ‘the dried flower-stalks of the /ka'? tsen'/ grass, used in making
brooms’ ‘/ka'* tsen'/ ERYEZILR - HZRMEIFH T
/man?/ ‘door’ ‘[
mo?® man? ‘to knock on the door’ (no */kho/ form) ‘F: > (R H*/
kho/ HYEH %)
khai'? man?, t5°> man? ‘to open a door’ ‘FH[T’
/marn°/ ‘to ask> ‘FH]’
/man®/ ‘to braise: to stew covered, with relatively little water® “ff8(F LL#
VHI7K)’; ‘hot and stuffy, muggy’ ‘FH &
/van?/ ‘to stew covered, with a lot of water’ “f§(FI{E % 7Ky’
van?/ ‘cloud” ‘22
/fan'/ i?® fan' ‘to eat non-vegetarian food’ ‘N7’
/fan®/ ‘measure for portions, for terraced fields’ “ff H Y & &’
/tan'/ tan'” thie'?, tan' ho?® ‘winter’ ‘4K
tan'? ko' ‘winter melon’ ‘4& /10
/tan'/ ‘to cut off (branches)’ ‘& (f1%)’
/tan'?/ tie® =tan'>* ‘to fall out, drop out, drop off (said of teeth, hair, leaves)’ (V-Result

form) ‘“#5 FARFET BT ~ BHEE ~ TETY

lou'? po' =tan'>* ¢

2

to forget’ ‘=&

/tan'/ ‘the fourth of the ten “Heaven” cyclical signs: ding ] *Z5 TH{E K
T
/tan'?/ tan'? tsi' ‘male shaman’ ‘B {H Y 55 ARAT>
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khi*® tan'** ‘to go spastically into a shamanistic trance’ Bk’
/tan?/ kho'? tan? ‘leg of a person’ * A AR’

kho'? tan'? kuoi® ‘shin’ ‘fEH°

kho'? tan'? va® ‘back of the knee’ ‘fE &>

/tan?/ ‘measure for hats’ ‘TE(WE'?E/‘J 2EF)
/tan?/ ‘fencepost’ “FfE R
/tan®/ pha'? fa'? tag5 ‘local placename: Gaujyidiing = 22 JE” (suspected to be */34d/;
of. ftag¥/) NI ¢ B TR (BEA*/34d/ 5 2 Hitayg)
/tan®/ tan® fi'? ki?, talj 131?8 ki'?* “to fix a date, set a date’ ‘& H i’
/tan?®/ ‘heavy’ ‘EE ~ VL
/than'?/ kie'? than'* ‘adolescent chicken’ ‘1%
/than?/ ‘bug’ ‘& T
son'? than? ‘silkworm’ ‘&’
/nan®/ tshie® nan® ‘to cut finely’ ‘DJ#E’
/Nlan'/ ny'? lan' ‘scale of a fish’ ‘A
/lan'/ ni** lan' ‘deaf” ‘EHE#’
/lan'/ kie'? lan' ‘poultry mew’ ‘ZEEE’
/lan'?/ lan'? pan' ‘ice’ ‘Vk’
/lan'?/ ton® lan'? ‘long cylindrical mew for holding chickens’ ‘& Zk &g’

vie? lan'®* ‘squat round mew for holding chickens’ ‘[E|ZF &g’

Nlan?/ ‘to polish (rice)’ ‘F&
thu®’ lan? ‘old fashioned hand-operated rice mill> ‘=& X FEKAYHE

[=A= g}

A
Nan?/ thu?® lap® ‘bamboo rat® ‘NZATHR Ay —FHEF i1
/lan?/ ‘cold (said of an object or the weather)” ‘(&5 H ~ KHR)’
/tsan'?/ tsan'? thie® ‘coir mattress’ ‘“FFERE
/tsan'?/ tsan'? mo? ‘yesterday’ ‘HER’
tsan'? mo'2 mo'? “last night’ ‘FERKHf E
/tsan?®/ ‘to press’ ‘#%’; ‘to mash with the finger’ ‘FHFFEHEEY’
/tshan?/ ‘wet field” ‘H’
tshan'? tfhen? ‘berm of a wet field” ‘HH## + H#h’
tshan'? khie® ‘drainage gap in the berm of a wet field” ‘FHI#HEH
/san'?/ san'?’ ‘son’s son’ ‘FA T
nua® san'?* ‘daughter’s son; man’s sister’s son” ‘7}F ~ F-45°
/san?/ ‘to push (a person)” ‘F#E(N)’
/fan'/ ‘measure for things in pairs’ ‘E&(Z &)’
/fan'/ hao® fanp' ‘man’ ‘5 A’
/kan'/ lou®® kan' ‘husband’ “f5k’

kan'? tsie® ‘paternal great grandfather’ % 1H 5
fon?® 10i'? kan' ‘to thunder’ ‘47’
fie* kan' ‘crab (edible)’ ‘MFEE (A &)
tfo'? kan'?* “plain-clothes” bonze: man who lives at home and
wears ordinary dress but observes all the regulations of one in a Buddhist order’ ‘#£ 5l
,\_I:Iﬁ b
fie'? kan'** ““plain-clothes” Taoist priest: man who lives at home
and wears ordinary dress but observes all the regulations of one in a Taoist order’ ‘#£ 5 j8
:t’
/kan'/ ni*> kan' ‘ear’ ‘HZ&
/kan'/ mu'? si'? kan' ‘a kind of blind man’s buff® ‘—7f##E% - FHUILRWEEE
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/kan?/

‘salty” “H’

/kan?/ ‘to cover (with a quilt, piece of cloth)’ ‘Z (¥ 7); () &>
/khan'/ ‘to pour out, dump out’ ‘&4’
khan'? pio”* ‘to make (the contents of two bowls) even’ *{# (74 & #i
HIARE) T
/han?/ ‘red” AL
han'? tie® ‘red dye’ ‘4L Ry 4Lk
/han?/ tiou® han? ‘water pipe, made from whole, unsplit bamboo’ “EE {5 (Z B BHAT) 17T
T KE”
/han®/ ‘to call out; to call to, call (by a name)’ ‘FH(H2K); I (& F)
Rime /ian/ #8
/tian'/ ‘surname: Jang 7%’ (known locally) ‘A2 : R
/tian'/ ‘measure for flat things’ ‘5R(F RN EET)’
/tian*>/ tian®> lou® ‘wife’s father’ /%50
tian®> pou? ‘wife’s mother’ “FHHE
/tian?®/ ku'? tian?® ‘husband of father’s sister” ‘%’
tsi*> tian?® ‘husband of elder sister’ ‘4H 7’
/thian®/ ‘walking cane, staff® (suspected to be */34d/) ‘tAtL> (5 A*/34d/)
/lian?/ ‘dragon’ ‘HE’
Nlian®/ ‘ounce, tael’ ‘Wi(E &)
/lian®/ ‘two’ ‘WY (BlET)
/tsian?®/ ‘itchy” “J#°
/tshian?/ ‘wall’ ‘%’
tshian'? lai'?* ‘edible wet-field snail” ‘12’
/tshian®/ ‘to resemble’ ‘%’; ‘to look alike’ “fHLL
/tshian®/ mao?® tshian® ‘carpenter’ ‘/R[F
Rime /uan/ &8
/kuan?/ ‘skirt’ “¥EF>
/khuan?®/ ‘to wind into a skein or coil” ‘#ZHK—HE
Rime /ai/ &8
/pai'/ ‘to fly” “FR’
/pai'?/ pai'®* ‘cup, glass’ ‘1
/pai'?/ lou'? pai'®® ‘Chinese white radish’ ‘Z£ &)’
/pai’/ pai® tsio® ‘a person’s back’ * AAYE’
{i® nao'? pai® ‘behind’ ‘&1’
/phai®/ pio*® phai’ ‘hide and seek’ ‘$E 2K
/mai?/ ‘rice porridge” ‘FifR’
/mai’/ ‘tail” ‘D
/fai®/ “fire> <K
/fai®/ pio®® fai® ‘hide and seek’ ‘HEIKIHT’
/vai'/ ‘to bury” ‘#’; ‘to make a pile of (soil, manure) at the base of a
growing plant such as paddy’ ‘7EfH FEEME IR EERS (L ~ FE)
/vai'?/ vai'? fon® ‘bonze: Buddhist monk’ ‘%’
Ivai/ ‘paddy: rice (as a plant)’ ‘fg+
vai'? thie® ‘the ear of the rice plant® ‘FEHE
vai'? tfho?® ‘mud-eel” ‘fEfR ~ FHiE
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vai'? tshiou' ‘loach’ ‘JEfifk’

/tai'/ ‘to fill in, fill up’ ‘¥’
/tai®/ ‘short in length’ ‘¥’
/tai’/ ‘toward, facing’ ¥} + ¥

tai® va® ‘to exchange® ‘X
tai® thao® ‘to exchange, barter’ (oldest expression) ‘X ~ DI
Y (REFRIEE)
/tai®/ ‘bag, pocket; to put in a pocket’ ‘D ~ 4 ;5 HIE 4N
Nai?/ tshian'? lai'** ‘edible wet-field snail” ‘FH#Z
tsiou®® lai* ‘whorl in the hair’ ‘BEJE’
kia'? 1ai'*" ‘tiny clam (not snail) found in the sand’ ‘7> A/
BEC 2R L)

kho'? ts2i® thoi® lai'® ‘knee’ ‘A=’

Nai’/ 12 1ai® “fish creel” ‘FHET
ny
/sai’/ ‘years of age’ ‘7%
/fai®/ ‘skinny’ “EE(FEAN)Y
/kai'/ ‘measure for split pieces (more than two) of a stick of wood’ (see /

phie’/, /kie’/) ‘/RELEE 53k (A B LA L) B9— R (E&¥)° (2 R/phie’/, /kie®/); ‘measure for
rooftiles’ ‘ FLHY = FE’

/kai®/ ‘lid, cover’ “Z1’; ‘to lay (rooftiles)’ ‘FL(FN&E)’

/khai'/ ‘to open (said of a flower)’ ‘BH(TE)’; ‘to open (a door)’ BH(FT)’
khai'? man? ‘to open a door’ ‘BHFT’

/khai'?/ tfe*® tfo° khai'?* ‘here’ “iE 1’
ha* khai'®* ‘there’ “H "’

/khai?/ ‘to fell (a tree)” “WR(fEf)’

/hai?®/ ‘to dwell at, long term’ ‘FHI(EFLE---

pa’=hai?® ‘to get (one’s feet) tangled * ‘() AZAE—HE’

Rime /uai/ %8

/khuai’/ “fast, rapid” ‘[’

Rime /ao/ &
/a0'?/ 20'? ‘small tea or liquor cup’ “/NFEAF ~ THAT
/a0®/ ‘house’ ‘¥’

ao® vo® ‘rooftile’ ‘K.’
a0® thiou?® ‘column in a building” “#+ 7

/pao’/ ‘to wrap® “BEL(FEZK)’

/pao®/ pao® ky' ‘hungry’ ‘At-F#f’

/pao®/ ‘to peel” “F°

/pao?®/ ‘to tie up in a bundle (said of firewood)’ ‘A (/K5%)°

/phao’3/ phao®® ko' “pomelo’ (tone correct) ‘M (BFHIZ )

/mao’/ ‘the fourth of the twelve “Earth” cyclical signs: mao JI”> 25 VU@
¥ = g

/mao?®/ mao?® tfiou' ‘eye’ ‘ARHE’

kho'? mao?® tfou'? kusi® ‘ankle’ ‘BRE’
{ie® mao?® ‘blind (having no eyes)’ ‘B 7 (% B IRIE)

/mao?®/ mao?® tshian® ‘carpenter’ ‘/K[T
/tao’/ vi® tao® ‘old-fashioned iron (for ironing clothes)’ ‘5 =}’
/tao’/ tao> {#* ‘forenoon’ ‘_7F’
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ni?® tao” ‘noon’ ‘HI’
tao’> lao® ‘afternoon’ < T4
/tao®/ ‘bean’ ‘&
tao® pu® ‘beancurd’ ‘ TJF’
tao® pu® tshie® ‘spinach’ (“beancurd” + “vegetable™) V%2 (“E
JG&” +32”)
/tao®/ ‘to chop (wood) into logs™ ‘(TEAMR) Bk —B—ELHy
/thao®/ ‘head’ ‘BH’; [noun suffix] [ BEERIZ AR
thao'? no? ‘head’ (common word) ‘58> (—#&AYFHE)
{o?® thao? ‘stone’ ‘75’
fon® tsio® thao'* ‘local placename: Shanqchihtour _FABE> </l
% EABE
ti*>> thao? ‘inside’ “FH5E’
nua® thao” ‘outside’ 7’
tsie'? thao'?* “in front’ ‘HiHE’
fon® thao® ‘on top, above’ ¢ LA’
ho?® thao? ‘below, beneath, under’ ‘&£  ~ FE’
kou'? thao® ‘wok’ (common word; traditionally also used for
boiling water) ‘#4° (—BHIELE - HREEFIZKFHRY)
tfhiou® tfi*° thao'** ‘thumb’ ‘K&’
1ni?® thao® ‘the sun’ K5’
sie!? thao'? ‘just now” ‘[l
pu®® thao® ‘axe’ ‘A HE’
kho'? t{o'? thao® ‘heel’ “JAI R’
kou® thao® ‘hoe (ordinary, broad-bladed variety; cf. /ky'? i’
po'?d/ and /kua® tsi’/)” ‘EEAVHIBE(Z: R/ky'? [° po'?d/ ~ /kua® tsi’/)’

/thao®/ ‘to open (a wrapped package)’ ‘FTBH(ELE)
/thao®/ tai® thao® ‘to exchange, barter’ (oldest expression) ‘X2 ~ LIV (B ABAK I
HIE)
/thao®/ ‘to poison’ ‘EE(ENE¥)
/thao?®/ ‘to study, read” ‘FE’
/nao'?/ {i® nao'? pai® ‘behind’ ‘& A’
Nao'/ ‘to poke through (the dividers in a length of bamboo)” ‘(8 —1&/1T
FHYSE) 2R
Nlao?/ ‘to leave, retain’ ‘%’
Nlao®/ ky'? lao® ‘large cage used for transporting a stud boar’ ‘FEFEEE’
/Nlao’/ tao® lao® ‘afternoon’ ‘N4~
/lao®/ ‘to wear, put on (gloves)’ ‘&(FE)
tfhiou®’ lao® ‘gloves’ ‘F&°
/lao?®/ ‘to blanch, expose to heat for a short time’ ‘&’
/lao?®/ ‘deer’ ‘B>
/tsao’/ ‘traditional stove’ “}1’
tsao’ tsi® ‘cricket (any kind)® Wi’
/tshao?/ ‘grass, low plant’ ‘F’
/sao’/ ‘nest’ ‘&’
/sa0™/ sao*’ tsiou® ‘straw broom’ ‘(FH &) 75"
/sa0®/ ‘to push” ‘>
/sa0?%/ ‘to sweep’ (tone correct!) ‘fi’ (B4 #E)
/fao0’/ ‘few, little” <
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/fa0’>/ fao’ tie® ‘to know” ‘A&’

/fao’/ ‘lean (said of meat)’ “EH(FEA)’
/kao'?/ kao'?" ‘very small stream, brook’ ‘/B/NAY/NE’
/kao'?/ kao'* ‘monkey’ ‘M
kao'? khi® ‘(wild) persimmon’ ‘(¥7) fi+
/kao/ ‘dog’ “Ja)’

kao®® ku® ‘male dog” ‘A Ja)°
kao®> mo” ‘female dog” ‘KHfm)°
kao* (i ‘louse’ ‘BkE’

/kao?/ ‘to pick (the ear)’ ‘TZ(H-Z%)
/kao®/ ‘to arrive’” ‘F)’
/kao®/ [suffix for certain animals] [#£4% ; HFRR L LEEN YA 418

ho'? kao® ‘shrimp’ 1’

no>> kao® ‘ant, especially a large one’ ‘W5 - R K5
kie'? kao® ‘male chicken’ /3 Zf

kie'? kao® tsie® ‘male spring chicken’ /N ZE

/kao®/ ‘substantial, solid’ ‘45 &>

/kao?®/ ‘thick’ ‘J&>

/khao’/ ‘measure for mouthfuls’ ‘(WA HE AR E5F)
khao’® 1a, khao? 1a’> fy” ‘saliva’ ‘17K’

/khao®/ ‘to wail ¢ fém’

/hao®/ hao® fanp' ‘man’ ‘5 A’

/hao®/ ‘to raise (pigs)’ ‘E(J&)

hao® ken'? tshe? ‘to raise evil creatures in one’s house’ ‘£ 4

Rime /iao/ %8

/iao'?/ iao'?* ‘measure for pairs of pants’ ‘% 7Y =&
/iao’/ ‘to scoop up in a net’ ‘FHAYE’
/iao®/ ‘to want to, be going to’ ‘Z ~ HE’
/phiao'?/ phiao'?* “floating plant, duckweed’ V%3’
/miao’/ ‘cat’ ‘Hi’
/tiao'/ ken'? tiao' ‘today’ ‘5K’
fen'? tiao' ‘tomorrow’ ‘BHK’
/tiao'?/ 2° tiao'?" ‘adolescent duck’ ‘H1HE’
ky12 tiao'? ‘adolescent pig’ ‘15§’
/tiao?/ ‘measure for skirts, roads’ ‘5  BERHVEFE
/tiao®/ ‘bird’ (suspected to be */34d/) ‘B’ (5&4*/34d/)
/tiao®/ ‘metal dipper’ ‘#8/K I
/thiao®/ ‘to sell (grain)® ‘&
/thiao?®/ ‘correct, right, not mistaken’ ‘%f » 1§’
/liao'/ ‘to pick (the teeth) with a toothpick’ ‘(FH 7 &%) #Z(5F)
/Niao®/ pai'? liao® “fertilizer’ ‘AERL
/tsiao’/ ‘to sweep (a grave)’ (is the beetzyh for this {{f}?) ‘FR(E) (A
TG {{HEE}?)

tsiao® ti® ‘to sweep a grave, do obeisance at a grave (at Chingming
festival or other occasions)’ ‘f % » ,TE';’
/tsia0®/ ‘to lend, borrow’
/tshiao'/ ‘to scoop up, shovel up (in a motion away from oneself)’ ‘(1= 7}

HI51A) B~ B
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/tshiao®/
/siao'/
/kiao'?/
/kiao*/
/kiao®/
/miao®/

/tsi'/
/tsi®/

34d/)

‘to scrape up (dripped wax)’ ‘({EH) EFLH
‘spider’ (general word) ‘BHIFR> (4F%)
‘spider’ (general word) ‘WiI¥E> (42F%)
‘to wind into a skein or coil” ‘%K —HE
‘sedan’ ‘BT

ou'? piao® ‘to urinate’ ‘fHR’

siao!
siao!

kiao!?
kiao'?

Rime /4/ &8
tan'? tsi' “male shaman’ Bk {1 55 ARAT
[noun suffix] [ BV 4]
no'? tsi® ‘man’ ‘5 A’
tfhi?® tsi® ‘brother’s son’ (suspected to be */34d/) ‘TET (5 A*/

kua®’ tsi’ ‘hoe (narrow-bladed variety; cf. /ky'? {i*> po'2d/ and /

kou® thao?/)’ “ZE8HEE(Z R/ky'? §° pa'd/ » /kou® thao®/)’

/tsi/
X

/tsi>/

/tsi®/

/tsi’/

/tsi®/

/tsi%/
/tsi?®/
B

/tsi?®/
/tshi®/
/tshi®/
/si'?/
/si°/
/si®/
/si%/
/si%/
1/

/tfhi?%/
5/

5/

ken'? tsi® ‘gold” ‘& ~ &TF°
‘the first of the twelve “Earth” cyclical signs: tzyy

) ‘/ff\-

—{E

tsi>> tian?® ‘husband of elder sister’ ‘4H 7’
tsi®, tsi®> kua® ‘mouth’ ‘S’
‘drunk’ “‘F%’
‘kanji’ ‘F°
mio'? tsi® ‘name’ ‘H 55
tsi® ko' ‘oneself” ‘H
‘the sixth of the twelve “Earth” cyclical signs: syh B ‘&5 75 {EH

‘painful’ “J&°
‘thorn’ (no other form) ‘Hl|(%&¥) (% B HAfhE%)
‘to stab” ‘FH JJHI)
% si'? kan' ‘a kind of blind man’s buff® ‘—f&E 5
“four” ‘[’
la® si® “(cultivated) persimmon’ ‘(E£HY) i1
kon*? si® ‘to talk, speak’ ‘FhFE’
tou® si® ‘Taoist priest’ ‘& 1
tfhiou® tf*® tsie® ‘finger’ ‘FF5°
tfhiou® tfi*> thao'* ‘thumb’ ‘KHE’
tfhi?® tsi® ‘brother’s son’ ‘I& T’
tan® fi'? ki* ‘to fix a date, set a date’ & HE’
tao*® fi* ‘forenoon’ ¢ 7
pa* mo'? (i ‘dusk’ ‘fFf’
‘feces” “RfHE’
§#° kho' ‘outhouse’ ‘HIFT’
ou'? (# ‘to defecate’ ‘TR’
khy** §i*° kho' “to go to the bathroom’ ¢ L JHIfff’
ky'? fi*> po'?* ‘hoe (very narrow-bladed variety; cf. /kou® thao?/

AR

mu'

and /kua’ ts#*/)” ({FEPRFC 5L} “ARZERIHIBH (2 R /kua® tsi’/ ~ /kou® tha02/)’ ({FERRFEFLY)

/§i/
/§i/
5328/

§i®, fi° tie® ‘to understand’ “{&’, ‘to know (a person)’ ‘FLEk’
fi® nao'? pai® ‘behind’ ‘fZH’

cten’ c_f_a
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/(28] ‘to eat’ ‘Mz
fi?® tfo! “to eat vegetarian food’ ‘173’
{i?® fan' ‘to eat non-vegetarian food’ ‘MZE’

Rime /oi/ #8

/0i%/ ‘to level (the contents of a bowl)’ “(FE A+ EIHY B 7H) &l
/pai?/ ‘fat, corpulent (adjective)’ ‘fI’; ‘fat (noun)” ‘AEA’
pai'? liao® “fertilizer” ‘AL
/pai®/ ‘to bark (said of a dog)’ ‘IR’
/pai®/ ‘to recite (a text)’ ‘H(F)
/phai®/ ‘measure-word: number of times more than’ ‘fZ(&E &)’
/mai®/ lou® moi® ‘younger sister” ‘BR#E’
/mai®/ ‘rotten (said of wood)’ ‘J& M (¥5KEH)
/moi?®/ ‘ink’ ‘5%’
/fai?/ ‘measure for number of times said’ ‘¥& (G5 = &)
/f2i®/ ‘to beat with great force using a switch® ‘ FITH 1R A /7§71
Ivai?®/ ‘slippery” V&’
/tai%/ toi® tou® ‘to obtain’ ‘/5F|°
/thai®/ kho'? tsoi® thai®® 1ai'®* ‘knee’ ‘JEZ°
kie'? thoi® ‘chicken drumstick’ ‘ZEE>
/thoi?®/ ‘to sag (said of a floor, roof, seat of a chair, beam of a house)’

‘FEEHR - BIE ~ % - FRR)’; ‘to protrude, bulge, distend (said of a belly, a wall, the
eyes)’ ‘FE(fERLF ~ HGEE - HRFG)
Nai'?/ fon®’ 15i'? kan' ‘to thunder’ ‘¥] &5’
/ai?/ ‘to grind into powder (usually in a small mortar; said usually of
medicine)’ ‘B BCR AR (— TR I /R EI BT 2E)
10i'? khy'?* ‘small pestle for grinding medicine’ “Hff %% F5 iy /M

/tsai’/ ky'? tsoi” “‘piglet’ (rime correct; distinguish /tsie’/; tone suspected to be */34d/)
YINFE (RRIZEE 5 2 Ritsie®) ; BEAy*/34d/)

/tsai®/ kho'? tsoi® thoi®* 1ai'* ‘knee’ ‘JEZ’

/tshai?®/ tshoi?®, tshoi?® ku® ‘thief> “/)Mgi ~ B

/tfhai®/ tfhai® pan’ ‘to press a lump of manure into the soil as fertilizer” ‘{E—3EETE
T (R

/fai®/ po?® fai® ‘the color white’ < &’

u'? 2i° ‘the color black’ ‘&
/fai%/ kao>’ (ai® ‘louse’ ‘BkE’
{0i® mo? ‘flea’ ‘&1~

/kai®/ ‘to tie (shoelaces)’ ‘EE(EEE)

/kai?®/ ‘to rap (on the head) with the knuckles, backhand’ * F - 2:08
H(BE)

Rime /uoi/ #8

/kuai’/ ‘unpropitiated ghost’ ‘52

/kuai®3/ kuoi* fie' ‘a kind of tiny, flat-bellied fish with a gaping mouth’ ‘—7fER LT
KR NE

/kuai’/ ‘expensive’

/kuai’®/ ‘the tenth of the ten “Heaven” cyclical signs: goei %%° ‘25K
T %

/kuai®/ kio®*® kuoi® ‘neck’ ‘fET
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kho'? tan'? kuoi® ‘shin’ ‘f&E
kho'? mao?® tfou'? kuoi® ‘ankle’ ‘FE’

/kuai?®/ ‘to dig up with a hoe or knife (as bamboo shoots)’ ‘(FI#j5& ~ JJ)
FZ(EjZE); ‘to hoe’ “@I(HH)’; ‘to scoop up, shovel up (in a motion toward oneself)’ ‘([7] H
CHYJTE) B B

/khuai®/ ‘to kneel” ‘B

/khuoai®/ khu?> khusi® ‘mortar’ “f7F3

Rime /ou/ #8
/ou'/ ‘to void (bodily waste)’ ‘F({#)’
ou'? niao® ‘to urinate’ ‘R’
ou'? (# ‘to defecate’ “h7 R’
/ou®/ ‘to yell at, scold, berate (a child)’ ‘B (/%)
/pau?/ pa°® pou? ‘wife of father’s elder brother’ (general term of indirect address) ‘“{H
BF (1)
ku'? pou? ‘father’s father’s sister’ ‘3 E R MG
tian> pou? ‘wife’s mother’ ‘& HE’
pou'? tsie® ‘paternal great grandmother’ ‘& tH£E
tf5'? pau'?! “plain-clothes” Buddhist nun: woman who lives at
home and wears ordinary dress but observes all the regulations of one in a Buddhist order’
TER enl’
pi?® pou'? “bat (kind of animal)’ “¥F g’

/pau®/ ‘to connect’ ‘FEH{Z’
/pau?®/ ‘thin> 7&°
/phau'/ “foam’ ‘YA’
/phau?®/ ‘hail” ‘&
/mou'/ ‘hair’ ‘& ~ §HEZ’
/mau?/ ‘to lack; there is not” ‘}%6’; ‘Don’t...c *HlJ--'
/fau?/ ko'? fou® ‘thing” ({ZK1K}) “HFE> ({ZK1k})
/vou®/ ‘to hit (on the head) with a stick’ ‘I F+](F8)’
/vou?®/ ‘medicine’ ‘%%’
vou?® vie'?® pill” ‘ZEHL’
/tou'/ ‘much, many’ ‘/R %’
/tou'/ ‘blade, knife’ < J]J’
/tou?/ ni*> tou? ‘earlobe’ ‘E-3E’
/tou’/ toi® tou® ‘to obtain’ /5|’
pa?® tou®, pa?® tie® tou® “to trip, trip and fall’ “HEME]
/tou®/ tou® si® ‘Taoist priest’ ‘7& 1
/thou'%/ thou'?" ‘peach’ ‘#k 1
/thou®/ ‘measure for number of times said’ ‘¥& (551 & &)’
tfhiou® thou® ‘gloves’ ‘FE&’
Nlou'?/ lou'? po' =tan'* ‘to forget’ ‘&=rc’
/lou'?/ lou'? pai'?! ‘Chinese white radish’ “Z& &’
Nou?/ ‘old, not young® ‘*&’; ‘old, not new’ ‘&’

lou® khy?® ‘rat’ “E

lou™ fu? ‘tiger’ “E 2’

lou?* ti?® ‘younger brother® ‘2 2f
lou®> moai® “younger sister’ ‘ZREE’
lou®® po® “elder brother’ ‘=’
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lou® kan' ‘husband’ ‘fLR’

/Mlou?/ tian*® lou® ‘wife’s father’ ‘%5
Nau?®/ ‘to go down, come down, descend” ¢ T (B&¥)’
fa?® 1i'? lou?® u® ‘it looks like it’s going to rain’ ‘MR TR’
/tsou?/ ‘early’ ‘F-°
/tsau®/ ‘to make, do’ ‘f{C
tsou’ n° tie® ‘may not, it is not permitted to’ ‘“NA] LA’
/tsou’/ ‘jujube’ (suspected to be */34d/) ‘BT (%€ 4*/34d/)
/tshou'/ tfhou®’ tshou' ‘to smell or taste goaty, fishy’ ‘AE ~ &’
/tfou'?/ kho'? mao?® tfou'? kusi® ‘ankle’ (may be a mistake for /tfiou'/) ‘BR'E> (R BEH
BT 5 TERZZ/tfiou'))
/tfhau®/ ‘to stink, smell bad’ ‘&’
tfhou?> tshou' ‘to smell or taste goaty, fishy’ ‘JE ~ %’
/sau®/ ‘rope’ ‘AT
/kau'/ kou'? thao? ‘wok’ (common word; traditionally also used for boiling water)
B (—BERTERE R BRI KA )
/kau'/ ‘tall” ‘&>
/kou'/ pa®’ kou' ‘large slabs of pure fat found inside a pig’s body’ ‘fRiH’
/kou®/ kou® thao? ‘hoe (ordinary, broad-bladed variety; cf. /ky'? {** po'?d/ and /kua*?

tsi?/)’ B ATHIEE(Z: R/ky'? (i po'?d/ ~ /kua’ tsi®/)’
/khou**/ khou?? i* ‘may’ ‘AJ LA’

/nou®/ ‘to starve, cause to go hungry’ ‘S(Eh&r) ~ FH A
/hou'/ ‘to teach’ “F’
/hou?/ ‘very large river (of the kind not known locally)’ ‘KA (A< 3174
8y
hou'? tsio? ‘local placename: Hershe JH[&5° /N4 @ A/ &5
/hau?/ ky'? hou® ‘large cage used for transporting a stud boar’ ‘FEFEEE’
/hou®/ hou® ton'? ku? ‘a long time’ “/RA°
/hau®/ ‘hot and stuffy, muggy’ ‘FZ%’; “to roast in ash’® “7E K 1 HEIE’
/hou?®/ ‘to learn’ ‘£2

Rime /iou/ #8

fiou?/ ky'? iou? ‘lard’ (usual term) ‘F&H" (—MEATELIE)
fiau?/ ‘to have; there is’ (homophonous with “tenth of the twelve Dihjy:
yeou”) B’ (BE«“E” [A]H)
fiau®/ ‘the tenth of the twelve “Earth” cyclical signs: yeou
25’ (homophonous with “to have; there is”) ‘25 T{E#I : B5° (BH“HF” [[F)
/tiou!/ ‘to throw” ‘% ~ #J5’; ‘to throw away, discard’ ‘EAH(TET)
/tiou?/ ky'? tiou? “pigsty’ ‘F&FE’
kie'? tiou® ‘chicken coop’ ‘ZEE’
/tiou®/ ‘bamboo’ ‘4T

tiou® ki' “bamboo branch, with leaves’ ‘B EEFHIITH
tiou® sie'?! ‘bamboo branch, without leaves’ ‘%5 % FHITHL
tiou® han? ‘water pipe, made from whole, unsplit bamboo’ ‘%%

RO REBARY) 7T 7 HEIKE”

/tiou®/ ‘to live (at), dwell (at)’ “fE({E)’
/thiou?®/ a0° thiou?® ‘column in a building’ /¥

Niou?/ ‘surname: Liou 2” (local) ‘ZA#hg: : 2
/Niou?/ ‘to flow” ‘Pt
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/liau?/ ‘to whip (a child, an animal) with a switch’ * T #EFT (VN

T~ Yy

Nisu?®/ ‘six” 7V

/tsiou!/ ‘to squeal (said of a pig)’ ‘(3&) M|’

/tsiou®/ ‘liquor” “J&’

/tsiou®/ sao*® tsiou® ‘straw broom’ ‘(fHH) #F7"

/tsiou?/ ‘to look after, guard (a house)’ “&(K)’

/tsiou™*/ tsiou® lai? ‘whorl in the hair’ ‘BEfE’

/tshiou'/ phi® tshiou' ‘nose’ ‘&

/tshiou'/ vai'? tshiou! ‘loach’ ‘JB#ft’

/tshiou®/ ‘to take back (something given or lent)’ ‘(T f& B 45 AT B 7H) Z=[H]
ﬂg’

/tshiou®/ [see /tfhiou?/] [Ff/tfhiou’/]

/tshiou®/ tshiou® ho?® ‘to get pricked (by a thorn)> ‘(¥ #l)) HIZ]

/siou?/ ky'? siou? ‘large cage used for transporting a stud boar’ ‘fEFEEE’

/siou®/ ‘to peel (the skin of a fruit), to scrape off (tree bark)> ‘Hll(5& 5 -
BIRZ)

/tfiou'/ mao?® tfiou' ‘eye’ ‘HRHE’

/tfiou'/ ‘surname: Jou &’ (local) ‘A = &>

/tfhiou®/ ‘hand, arm’ (note: this morpheme has also been heard repeatedly

as */tshiou’/) ‘T (3% : AFEZR T LR */tshiou?/)
tfhiou®® tfi*° tsie ‘finger’ ‘FI5°
tfhiou?® tfi** thao'* ‘thumb’ ‘FHE’
tfhiou®® va® ‘sleeve’ ‘1’
tfhiou?> lao®, tfhiou® thou® ‘gloves’ ‘FE&’
tfhiou® tf5'% Ia° ‘elbow’ ‘FfT”

/tfhiou?/ ‘the second of the twelve “Earth” cyclical signs: choou F” ‘55—
e =+ I

/tfhisu®/ ‘stinky, bad-smelling’ ‘&’

/tfhiou®/ ‘surname: Jaw 5’ (not local) (homophonous with “tree”) ‘# :

(AR (BEef5h A1)
tfhiou® kon'? en® ‘local placename: Jawgongjyi #8723 52> /N
%o AR

/tfhiou®/ ‘tree’ (homophonous with “surname: Jaw”) & (B2 [F]E)
tfhiou® ki' ‘branch of a tree’ “‘fif°
son'? tfhiou® ‘mulberry tree’ ‘3215

/kiou®/ ‘nine’ ‘71’

/kiou®/ ‘old and worn-out’ (rare word; said of clothes) ‘& - R/’ (184

5 —BAEEKR)

Rime /uou/ 38

/kuou®/ ‘to expose to sun, dry in the sun’ (homophonous with “candle”)
B (SR D) )

/kuou®/ ‘candle’ (homophonous with “to expose to sun”) ‘f5 /&’ (EL“E”
[F#)

Rime /o/ #8
/o'?/ 0! 1'% “father’s father’ “tH75C’
2'2 ma® ‘father’s mother’ ‘fH&E
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5'? ku® ‘mother’s brother” ‘&8 &2’
0'? ken® ‘mother’s brother’s wife’ ‘Efp
0'2 ' ‘mother’s sister’ ‘[’
o'2 fy® “father’s younger brother’ ‘HEUE
5'? fen® ‘father’s younger brother’s wife’ ‘TE &’
0'? pan® ‘wife of father’s elder brother’ (term of direct address)
“MHEE ()
o2 ku' ‘father’s sister’ ‘T’
o'2 tia® ‘elder sister’ ‘fHAH’
o' tsie'? ‘we (inclusive)’ ‘ME{’
/%1 ‘duck’ ‘&>
o° khyen? ‘flock of ducks’ ‘FEEE’
o° tsie’ ‘duckling’ /N>
2° tiao'*" ‘adolescent duck’ ‘H1HE’
2%/ nu'? 2° ‘ox’s yoke’ R
o fy? ‘to train a calf’ (W7 U ((HE7k))
/po'/ lou'? po' =tan'* ‘to forget’ ‘=i’
/pa?/ ‘to harrow’ ‘F’
ky'? (#*° pa'?*‘hoe (very narrow-bladed variety; cf. /kou® thao®/

and /kua® tsi*/)” ({FEPRFL LY “IRZETH#IBE (2 R/kua’ tsi’/ ~ /kou® thao?/)” ({FEPRFE LY

/pa®/ ‘sated, full after eating’ ‘#fl’

/pa°/ ‘handle’ ‘i3’

/po°/ ‘sick; sickness’ “J%’

/pa°/ i° po6 ‘one hundred’ ‘— 5’

/pa°/ ta® po® ‘father’s (eldest) elder brother’ ‘(X) {HA

ni p:>6 ‘father s second eldest elder brother’ * —{H%’

pa°® pau? ‘wife of father’s elder brother’ (general term of indirect
address) “{HEE (FEE )

lou?® pa® ‘elder brother’ “&f &f°

fpa?®/ ‘surname: Bair 4’ (not local) ‘% @ [’ (ASHiE)
[po?®/ po?® fai® ‘the color white’ < &’
po?® pu'?* ‘kind of gourd used for making dippers’ ‘5@ JI\’
/pho!/ ‘to shovel into the mouth (with chopsticks)’ ‘(FH#ET) \(F|HE
)y
/pho®/ ‘insubstantial, not solid” ‘“TA4HE ~ 225’
/pho’/ ‘to split (wood) with an axe’ ‘B%(%&)’
/mo'?/ mo'? ‘sesame’ i’
/mo?/ 1i® mo? ‘leaf rain hat’ ‘3}-55

kao®> mo? ‘female dog’ ‘KHfA)°
kie'? mo® ‘hen’ ‘FEZE’
ky'? mo? ‘sow, female pig’ ‘B}5&°
nu'? mo? ‘cow’ ‘B
{0i® mo? ‘flea’ ‘&1~
/mo?/ ‘measure for nights’ ‘& & &
i® mo” ‘one night’ ‘—7%°
tsan'? mo? ‘yesterday’ ‘HER’
tsan'?> mo'? mo'? “last night” ‘FER M E°
mie'? mo” ‘night, evening’ ‘B _I’; ‘tonight’ ‘&K I
pa*> mo'? (i ‘dusk’ ‘fFf’
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/mo?/ ‘to sharpen, grind (a blade)” ‘J&

/mo*/ ‘horse’ (homophonous with “surname: Maa™) ‘&> (B« : &>
7))

/mo*/ ‘surname: Maa f&> (homophonous with “horse”) ‘# :
B (B R [FE)

/mo°/ ‘barley, wheat’ (tone correct!) ‘28 ~ /NI (BEFHIEEE )

/mo?¥/ ‘to hit (describes action, as hitting a person)’ (distinguish /pa?®/)
FTON) (= F/pa?®))

mo?® man? ‘to knock on the door’ (no */kho/ form) ‘9> (R E*/

kho/ B %)

5!/ 512 “lower’ 1’

man'? £5' ‘the dried flower-stalks of the /ka'? tsen'/ grass, used in
making brooms’ ‘/ka'? tsen'/ BEREZ(LTR » FIAREGF ="

/£2°/ ‘surname: Huah ZE° (local) “AHBAYHE: « #8°

/£2°%/ ‘thing said’ (initial correct) ‘5&> (BRI EE)

/£2°/ 2° £5° ‘to paint a painting, draw a picture’ ‘& &’

/£228/ ‘alive” “YEHAY

/f2?8/ ‘surname: Fann 72’ (not local but known at nearby Lii‘u /&) "2
IR 0 (R » (HZEER)

Vo'l ‘to dig (a hole)’ “fZ(IA)’

Ivo?/ ‘horizontal’ “f&HY’

N/ ao® vo® ‘rooftile’ ‘K’

o/ 0% 1a° vo° “to talk in one’s sleep’ (initial correct) ‘FEEF5E" (B RFZHE)

/to'/ ‘to carry on a burden pole’ ‘FHB#EPFL’; ‘measure for loads carried

on a burden pole’ ‘J&(ZE &)
pie*” to' ‘burden pole’ ‘FIE’

/to'/ 0'? to'?¢ “father’s father’ “fH5’

nua® tsu® to' ‘mother’s father’ ‘}tH 5’
/ta!/ §o?% pi?® to® ‘kind of tiny, flat-bellied fish® ‘—7F&E FAL T HI/NE®
/to®] ‘to open (a door)’ ‘BH(F9)’

to*> man?® ‘to open a door’ ‘B[’
to> 1a® vo°© ‘to talk in one’s sleep’ ‘FEZEE’

/to°/ ‘belt, strap’ ‘51
/t2%/ ‘to cover’ ‘Z’; ‘to catch with an overturned bowl ‘(FH [ A& 2K Y
foi) 410
/to?®/ ‘to step on’ ‘BE’; ‘to stamp (the foot)” ‘BR(Hl)’
/tho'/ ‘to pull, drag’ h?@
tho'? kio?® ‘traditional wooden shoes’ ‘K&’
/tho?/ ‘phlegm, sputum’ ‘%’
/mo'/ ‘to take in the hand’ ‘&’
no'? pan' ‘to give, give to’ “fa
/no'?/ no'? tsi® ‘man’ ‘55 A’
/no?/ thao'? no? ‘head’ (common word)
/no’/ ‘ant, especially a small one’ “#ig - FEfi5/ M
no> kao® ‘ant, especially a large one’ ‘WEigE » 4545 K WEiE
/no’/ ‘mugwort’ ‘X E
/15'%/ 15" “‘basket’ ‘&5 T
No?/ 15%, 15" 15" ten'? ten', 10" 10" ten'? ten' ‘to hang out, hang down’ ‘T F 2K’
126/ ‘small alley’ “/NE&+
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/tso*/ ‘clear (said of the sky)’ ‘H&’
thie'? tso? ‘daytime’ ‘HK’

/tsho!/ ‘raw’ ‘ZEF’; ‘green’ “H
tsho'? tshie® ‘green vegetable’ ‘75 3Z’; ‘mustard greens’ ‘7+¢
/tsho?/ ‘wood, firewood’ £k’
/so'/ ‘three” ‘=’
/s2°/ so® ki' ‘scoop-shaped woven basket, without handles used for straining partially-
cooked rice’ ‘HFERFHIV/NEEALEER)Y
/tfo'/ ‘dry’ (general word) ‘#7> (42f#)
/tfa'/ fi?% tfo! ‘to eat vegetarian food’ ‘123>

tfo'? kan'?* “plain-clothes” bonze: man who lives at home and
wears ordinary dress but observes all the regulations of one in a Buddhist order’ ‘£ 5l

’\_I:Iﬁ )
tfo!'? pou'?® “plain-clothes” Buddhist nun: woman who lives at

home and wears ordinary dress but observes all the regulations of one in a Buddhist order’

ER e

/tfo!/ ‘to cover (the eyes, ears) with the hands, to cover (with cloth)’
‘GEIRES) B(fE), BBk #E (M) &
/tfa'2/ tfhiou®> tf5'? la® ‘elbow’ ‘FfI”
kho'? t{o'? thao? ‘heel’ “fll IR’
/tfo?/ ‘tea’ ‘AR’
tfo'? ie?® ‘tealeaves’ ‘HIE’
o3/ ‘son’ (there is no other word) ‘527> (%5 RIFTENZ)
/tfo°/ ka'? tfo° ‘sugar cane’ “HTE’
/tfo(’/ ‘general measure word: used with people, round melons, birds’

AERE: AHRA B %MM’
i® tfo° pa® ‘one grain of rice’ ‘—HIfx’
tfe*® tfo° khai'®* ‘here’ “iE 1’
ni® tfo°® ‘which? which one?” ‘B ~ HFE ? °; ‘who?> ‘G

/t§2°/ ‘to boil (water)” “EE(FHZK)

/tf2°/ ‘to ladle up’ ‘¥’

028/ ‘steep” ‘[’

/tfho!/ ‘vehicle, car, cart’ ‘Hi’

/tfho’/ ‘to hold (a child) in the arms, embrace (an adult)’ ‘FH(/NZ ~ K
A

/tfho?/ ‘to support, prop up’ ‘Z#%’; “pillar supporting a bridge or arch’
‘T

/tfho®/ ‘to scoop up out of liquid’ ‘%’

/tfho?%/ ‘to stand’ ‘Uk’

/tfho?%/ vai'? tfho?® ‘mud-eel’ ‘fiEf ~ HEE

/§a'/ ‘to give birth to (said of animals); to lay (eggs)’ ‘“E(T&ENY) ~ ZE)

/fa'/ fo'? lio® “collar’ ‘481~

ta'? {02! ‘single-layer garment’ ‘EEZKAR’

/fa'/ pu'? fo! ‘wood or gourd dipper’ ‘REERTZKEN ~ 5@ I ETTZKEL

2"/ f2'2 ti?® ‘brothers’ ‘7.5’

/f2'2/ f2'? kon'? nie* fie® ‘blind (having eyes that cannot see)’ ‘fE T (BRIE » &1
Ay

[/ pu'? non'? {o? ‘women (in general)’ ‘ZC A\ 5°; ‘that woman over there’ ‘HFiEH
(BRI
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sie®” fo?, ki o ‘child’ ‘fZ+’

/§o?/ ‘snake’ ‘HE’
/f2%/ ‘to yell at, scold, berate’ ‘5’
/§2°/ ‘a set of six trays or baskets, which can be stacked and carried on

a shoulder pole, given as a dowry gift by a bride’s family’ ‘—En] DIBEERIIITE - #F=
HAYRHEZC T kR RGBT

/fa2%/ ‘to half-cook (rice) in water (preparatory to steaming)’ ‘& Z($5
ZRERHT); ‘to parboil” ‘¥§ 7K ’; ‘to bring (liquor made with unboiled water) to a boil to kill

germs’ ‘& (P A 7K EERTHTIE)

/§228/ fo?® thao? ‘stone’ “fH5E’
o?® pi?® to°® ‘kind of tiny, flat-bellied fish> ‘—7H& s L FHI/ N &
/ka'/ tsi® ko'** ‘oneself’ ‘H .’

ky'? ko' ‘stud boar’ ‘fE}E’
ko'? fou® ‘thing’ ({R1k}) PG ({FK1k})

/ka'/ kos'** ‘melon’ ‘JI\’
tan'? ko' ‘winter melon’ ‘%< I\

/ko'/ ‘the seventh of the ten “Heaven” cyclical signs: geng B#> ‘&5t
P =~

/ka'/ ‘sweet (specifically, sweet in aftertaste, as fine tea)” “H(ELIFES
T [E] )

/ko'?/ man'? ko'* ‘mosquito’ ‘I’

/ko'/ phao®® ko' ‘pomelo’ (tone correct) “fHT (BEHH1% 5E)

/ko*/ n° ko® ‘may not, it is not permitted to’ ‘N HJ L1’; ‘dare not, not to dare to’ ‘5
BU; ‘Don’t...c *HIl--'

/ko?/ ‘false, fake’ ‘&’

/ko®/ no° ko® ‘my, mine’ ‘FHY’

Sie35 k035 l:]eljlzd ‘Child, 5?2?3
tfe* ko’ ‘this, this one’ ‘%5 ~ =1’
ha* ko’ ‘that, that one’ “H[ ~ FL{#’

/ko%/ ‘to marry (said of a woman)’ ‘% (H )’

/ko®/ ‘rim of a winnowing basket’ ‘8§ H A5 4%’

/ka®/ ‘the first of the ten “Heaven” cyclical signs: jea H” ‘55— {2k
T+ B

/ko?®/ ‘to bite” ‘I’

/kho'/ “foot, leg” “Jill ~ [iR>

kho'? tan? ‘leg of a person’ “ A K’

kho'? tan'? kuoi® ‘shin’ ‘f&E

kho'? tan'? va® ‘back of the knee’ &’

kho'? tsai® thoi®* 1ai'®* ‘knee’ ‘JEZ’

kho'? mao?® tfou'? kuei® ‘ankle’ ‘FH &’

kho'? t{o'? thao? ‘heel’ “fll R’

tie? sie*® kho' ‘to bind one’s feet (said of a woman)’ (this was

practiced locally in traditional times) ‘Z=/NID® (4D 75 15 1E 3 A)

/kho'/ ‘a hole” ‘I’

{#*° kho' ‘outhouse’ ‘JHIFT’

pan®> kho' ‘to defecate’ (polite) ‘F7 R’ (FR)

khy** §i*° kho' “to go to the bathroom’ ¢ L JHIfff’
mo?/ T Fe

no” tsie'** ‘we (exclusive)’ “FkAfT°
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1o ko® ‘my, mine’ ‘FLHY’

o/ 1n0%, no'? khi® ‘tooth> ‘FFE5°

o/ ‘hard, not soft” ‘f#’

/ho'?/ ho'? kao® ‘shrimp’ ‘i’

/ho?/ ‘measure for ropes, long melons, fish’ ‘487 ~ £/ » AR EED
u® ho? ‘above-ground stalks of the taro’ ‘“FHEAYE’

/ho®/ ‘afraid” “[H’

/ho?8/ ho?® thao? ‘below, beneath, under’ ‘EE F ~ A’

ti® ho?® ‘the ground’ ‘i ~ #f1 >
tan'” ho?® ‘winter’ ‘4K’
tshiou® ho?® ‘to get pricked (by a thorn)” ‘(%)) R Z]

Rime /io/ ER

/i0?/ ‘father (term of indirect address)’ ‘3 (5 1#)

fio®/ ‘to grab> “#I’; “measure for fistfuls’ “fEHNEI AT FH Y = &)

/io®/ io°® tfon® ‘to sow sprouted grain’ ‘J& &’

Ipio?*/ ‘“level’ “°F ~ &P

khan'? pio? ‘to make (the contents of two bowls) even’ *{&# (i & #i

HIFRZY)

Ipio’/ ‘the third of the ten “Heaven” cyclical signs: biing /5 ‘%5 =K
T

/pio’/ ‘cake, flat confection or baked pastry’ (suspected to be */34d/)

B (BEry*/34d))
nua?® pio>> ‘moon cake’ *H #f’

/pio’/ ‘to hide, conceal, put away’ ‘J& ; ‘to go into hiding, hide oneself’
‘%7}'!%7
pio®® fai’, pio®® phai® ‘hide and seek’ ‘PERKET
/pio®/ pio® fu? ‘gecko’ ‘EEFE’
/phio®/ ‘to mow (grass and low plants)’ ‘E% (&)’
/mio'?/ mio'? tsi® ‘name’ ¢
/tio’/ ‘wok’ (old word; now used especially when talking about cleaning “washing” a

wok) ‘#f° (Bl « IAE— RNV —&r)
tio*> phie® ‘flat wooden lid of a wok’ ‘(KARfiAY) 52>

/tio?®/ ‘to buy (grain)’ ‘&’
/thia'/ ‘to listen to> ‘H=°
/thio®/ ‘to tie up (a bird)’ (homophonous with “to tear down”)

O (BEIF [F#F)

tfon'? thio® ‘a loop of rope set as a trap for wild animals’ ‘AEE’

/thio®/ ‘to tear down, break apart’ (homophonous with “to tie up (a
bird)”) “#” (B ()" [FF)

Nio*/ fo'? 1ia? ‘collar’ “fEF’

Nio*/ fon?® lio® ‘steep slope’ (diminutive of expected */3/) ‘€47 (*/34d/)

/Nio®/ “fast, rapid” ‘IR ~ V&’

kio'? tie® lio® ‘to run fast® ‘FI{5 R
kio'? 1io° ti® ‘walk faster’ ‘&R —Bf
/tsio?/ ‘slanted, diagonal® ‘FtAY’
tsio!?* “‘steep piece of land (said especially of terraced fields)’ ‘[
(e H)’

hou'? tsio? ‘local placename: Hershe J[&5° /N4 @ /&5
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/tsio’/ ‘bland, tasteless, especially not salty enough’ ‘% ~ 8 H 1’

/tsio?/ ‘well for water’ ‘>
tsio®® fen? ‘wellkerb’ ‘FH:-3E>
/tsio’/ ‘waterfall” “J&A°
fon® tsio® thao'** “local placename: Shanqchihtour A’ </[\if]
% EABH
/tsio®/ pai® tsio® ‘a person’s back’ * AAYE’
/tsio?®/ ‘mat’ (not aspirated) ‘%’ (NER)
/tshio®/ ‘to invite, ask to, ask politely for> ‘Z&’
/tshio®/ ‘surname: Shieh # (known locally)’ “ASHBAYHE « §f
/tshio®/ ‘to stick (a pig)’ ‘(iE%&) HI3E’
/sio?/ ‘to call to (a dog)” ‘FH(f)
/sio’/ ‘thread” ‘%%’
/sio/ ‘surname; to be surnamed’ ‘%4’
/kio'/ von'? kio! ‘muntjac’ ‘EHE’
/kio?/ kio?, kio'? Iu® ‘to walk’ ‘& ()’
kio'? tie® lio® ‘to run fast® ‘HIf5 -
kio'? 1io° ti® ‘walk faster’ ‘& {R—E
/kio®/ kio?, kio®® kuoi® ‘neck’ ‘fEF>
/kio?%/ pa’® kio?®, tho'* kio?® ‘traditional wooden shoes’ ‘K&’
/kio?®/ kio?® khy'?! ‘hammer, large mallet’ ‘f8 T
/khis'/ ‘light (in weight)’ ‘#°
/khio?/ ‘to carry on the shoulder (said of one person)’ ‘(—1E A) &
/mio’/ ‘to look at” ‘&’
/mio®/ ‘to carry (firewood, straw) in the arms high against one’s chest’
IR (SR K - R
/1ji:>?8/ ‘forehead’ ‘HijZE’
Rime /on/ &8
/pon'/ ‘measure for groups of people’ ‘BE( A\ Y= FE)’
/pon?/ ‘to tie up (a person)’ ‘A (AN)
/pon®/ fon'? pon® ‘dry field, esp. in mountainous land” ‘[1/#f ~ [L[F’
/phon?/ ‘surname: Ferng {f’ (not local, but known in neighboring
Yeongan Sheautaur 7K 22/ 2« # (@AM - (HRZ/NEH)
/mon?/ ‘net” ‘#E’

ka® mon’ ‘long net, which can be stretched across a
stream’ (presumably diminutive form in tone */34d/) ‘E48> (%€ £*/34d/)

/morn°/ ‘dream’ (character reading only: not a colloquial word)
/fon'/ ‘to cover (the mouth)” “#5(W5)°

/fon'?/ fon'? pon®, fa'? fon'?* ‘dry field, esp. in mountainous land” ‘|1 ~ [/’
Ivon?/ ‘yellow’ ‘&’

von'? tsa?® ‘cockroach’ HEH°
von'? kio' ‘muntjac’ ‘EHE’

Ivon?/ ‘local surname: Hwang 2> ‘AHi: : &

/von?/ ‘local surname: Wang £’ <ZAHiffE : £

/von?/ ‘to hold against oneself, hold in an embrace’ “[ZE{1’

/ton'?/ ky* ton' ‘host” ‘F A

/ton?/ ‘pond’ ‘I3

/ton?/ ‘long’ (homophonous with “intestines™) ‘&’ (E“5F [F]&)
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hou?® ton'? ku® ‘a long time” ‘1R A°
ton® lan'* ‘long cylindrical mew for holding chickens’ ‘R ZE&E’

/ton?/ ‘intestines’ (homophonous with “long”) ‘B&7 (Bi“&” [FF)
/thon?/ ‘sugar’ ‘fE>

/non'/ ‘melon pulp’ < JTLEI’

/non?/ pu'? non?, pu'? non'* ‘woman, especially married woman’ ‘ZZ A\ » RrHEAEIEHY

N
pu'? non'? {o? ‘women (in general)’ ‘ZZ A 5’; ‘that woman over

there’ ‘AREHREZC N>

/non°/ ‘slow’ “[&°
/non®/ ‘to yield to’ G
/non®/ ‘wrinkled” “#’
/lon?/ sie® lon? ‘son-in-law’ “ZC1E’
/tshon?/ tshon?, men'? tshon? ‘bed’ /K’
/son'?/ son'? than? ‘silkworm’ ‘&’
son'? tfhiou® ‘mulberry tree’ ‘58’
/tfon'/ ‘to pestle, pound with a pestle, tamp’ ‘Z’; ‘to pound (the table)

with one’s fist” ‘FHZETHIT(EF)
tfon'? khu’ ‘pestle (both pole-shaped and pestle-shaped)’ ‘FF (&
© ~ HER)

/tfon'/ ‘surname: Jang F’ (not local) ‘i : Z&> (N EAHIAY)
/tfon'/ ‘to set (a trap)’ ‘ZE(fEkHF ~ B =)
tfon'? tsie® ‘crossbow’ ‘& =’
tfon'? thio® ‘a loop of rope set as a trap for wild animals’ ‘#EE>

/tfon'/ ‘to meet with, run into’ “filf (;F) ~ #E(E)

/tfon'?/ ‘bell” “‘§&’

/tfon?/ io° tfon® ‘to sow sprouted grain’ ‘& fE’

/tfon®/ ‘to wear (clothing)’ ‘ZE(FKHR)’

/tfhon®/ ‘bird rifle’ ‘B

/fon'/ ‘pleasant-smelling, fragrant’ ‘/R7°

/fon'/ ‘incense’ ‘(BEHY) &

/fon?/ ‘bear’ (homophonous with “surname: Shyong™) ‘R8> (Bi“#: : RE”
7 &)

/fon?/ ‘surname: Shyong #E’ (homophonous with “bear™) ‘#E :
-L%lﬁ’ (E}ﬂ“Lb’, Hj)

/f01j35/ fon®’ 1si'? kan' ‘to thunder’ ‘¥] &5’

/fon®/ fon® thao® ‘on top, above’ * [ [A’

fon® tsio® thao'* ‘local placename: Shanqchihtour A’ </[\if]

# 0 BEATE

/fon®/ vai'? fon® ‘bonze: Buddhist monk” ‘FlI

/fon?®/ ‘to go up, ascend’ * - (Eh&EF)

fon?® lio® ‘steep slope’ ‘JEHE°
fon?® khyen' ‘springtime’ (this verbal noun is the real word for the
Spring) ‘“FR’ (7= 6 B g1 4 B iR R R%R)
/kon'/ ‘to feed’ (homophonous with “to carry on the shoulders™)
‘IR (EE“JT” [F)F); ‘to give birth to (said of human beings)’ ‘ZE(fg5 \)’
/kon'/ ‘to carry on the shoulders (said of two or more people in
tandem)’ (homophonous with “to feed”) ‘W{E AfL> (EE<ME” [E]F)
/kon'/ thie'* kon' ‘morning” ‘5§ I’
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fo0'? kon'? pie’ fie® ‘blind (having eyes that cannot see)’ ‘i | (H
RG> BEAAY

/kon'/ ‘large river (of the kind not known locally)’ VT ~ RJA (ASH17%
=8

/kon'?/ tfhiou® kon'? en® ‘local placename: Jawgongjyi #2\ 2> /N = #EA 12
/kon?/ ‘to say” ‘G’

kon?? si® ‘to talk, speak’ ‘FiEE’
/kon?*/ ‘surname: Jeang ¥’ ‘% ¢ ¥
/kon®/ ‘steel” “ff]°
/khon®/ ‘to scoop up out of liquid’ ‘¥
/khon?®/ ‘rainbow’ ‘¥’

Rime /ion/ ¥

fion?/ ion> ny> ‘girl bought as the future bride of a family’s son’ ‘E
/kion'/ ‘ginger’ ‘B’

Rime /u/ #8
/u'/u', u'? f5i® ‘the color black® ‘&
u'? sen'? ‘housefly’ ‘&I’
o’/ ‘rain’ ‘§y’
fa?® 1i'? lou?® u? ‘it looks like it’s going to rain’ ‘4F{R& N[N’
/u®/u® la® ‘taro’ ‘FF
u® ho? ‘above-ground stalks of the taro’ ‘= FEAYIR

fu®/ ‘the fifth of the ten “Heaven” cyclical signs: wuh /%> ‘ZE AAEKT : JK°
/pu'?/ pu'? non?, pu'? non'?* ‘woman, especially married woman’ ‘ZZ A -+ FFfEA5 A
N
pu'? non'? {o? ‘women (in general)’ ‘ZC A 5°; ‘that woman over
there” FRE AR 22 A
/pu'?/ pu'? fo! ‘wood or gourd dipper’ ‘REERIZKEN ~ 5@ I HETTZKEL
pao?® pu' “kind of gourd used for making dippers’ ‘5@ /I\’
/pu?/ ‘to cook covered in a casserole pot’ ‘(FJ t.5#) /4
pu'? pa® ‘large earthen casserole pot’ ‘K1 - VD3’
pu?/ ‘to mend, repair’ ‘fi’
/pu®/ pu’® thao® ‘axe’ ‘7 UE’
pu’/ ‘cloth’ “ffi’
/pu®/ ‘to brood on, hatch (an egg)’ ‘M’
/pu®/ tao® pu® ‘beancurd’ ‘= JF’
tao® pu® tshie® ‘spinach’ (“beancurd” + “vegetable™) V%2 (“E
J&” +32”)
/pu®/ ‘account book’ ‘{& -’
/pu?®/ sen'? pu?® ‘daughter-in-law’ ‘J57%"
/phu?/ ‘to float” ‘7%’
/mu'/ ‘to touch with the hand” ‘FHF+fili’; ‘to grope one’s way along” ‘&
H(EEERE)
/mu'?/ mu'? si'? kan' ‘a kind of blind man’s buff® ‘—7fE Y} - LI RNEHZE
/fu'?/ fu'? khi? ‘leech’ ‘7KIE>
/fu'?/ fu'? tfie?® ‘threshold’ ‘[
/fu?/ lou® fu® ‘tiger’ “E 2’

pio® fu® ‘gecko’ ‘BEfE’
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/tu’/ ‘to gamble’ ‘Hg’
tu> tsie? ‘to gamble, wager money’ ‘FETH - FEEE

/tu?8/ ‘poison; poisonous’ ‘FZE ; FHHY’
/thu>/ thu? lan® ‘old fashioned hand-operated rice mill’ & X FERAYHE S
/thu>/ thu?> lan? ‘bamboo rat’ ‘NZ/TAR FY—FEEF &
/mu?®/ ‘meat, flesh’ (the only word) ‘N’ (R B EEIE)
Nlu?/ ‘to stew in soysauce and chicken fat’ ‘J5’
a3/ ‘to spit out” ‘H:HFE”
Mu*/ lu*® fy? ‘dew’ ‘F27K’
/Tu®/ lu®, kie'? 1u® ‘street, road” “f& ~ B’
kio'? Iu® ‘to walk® ‘iE(#&)’
/tsu?®/ nua® tsu® to! ‘mother’s father’ 4} tHC’
nua® tsu®® ma® ‘mother’s mother’ ‘7FHER
/ku'/ o2 ku' “father’s sister’ ‘i’

ku'? pou® ‘father’s father’s sister’ * SCHH I i
ku'? tian?® ‘husband of father’s sister’ ‘% {:’
mi'? ku', mi'? ku'?* ‘Buddhist nun’ ‘fE%k’

/ku'?/ nie'? ku'?* ‘large native black field clam’ ‘A<Hifg K B g
nie'? ku'? tsie® ‘tiny field clam’ *FH# A/

/ku’/ hou®® ton'? ku® ‘a long time’ “{R A

ku’/ kao*® ku® ‘male dog’ /A )’

ky'? ku® ‘adult male pig, usually castrated and raised for
food” (presumably diminutive form in tone */34d/) “/A%& - — M REEAT - BARIZ
B (5 A5*/34d))

nu'? ku® ‘male carabao, bull” ‘A4

tshoi?® ku® “thief” */JMgT ~ B

/ku®/ ‘measure for segments of citrus fruit’ (usage the same as /nie*/)
‘TETHIR(EEY) (Bd/pie® BH)

/ku®/ 0'? ku’ ‘mother’s brother’ (presumably diminutive form in tone */34d/) ‘&
5’ (5 A*/34d))

/ku’/ ‘measure for things said” ‘Z& Y = &

/ku®/ ‘to squat’ ‘&’

/ku®/ ku® ta® ‘mat for drying rice’ ‘M

/khu'/ ‘measure for fields’ ‘FHAYE &

/khu®/ tfon'? khu® ‘pestle (both pole-shaped and pestle-shaped)’ (presumably

diminutive form in tone */34d/) ‘MF(f&#Z ~ #EFFZ) (5 A*/34d/)
khu?> khuoi® ‘mortar’ “FF7’
mu?/ ‘carabao, water buffalo® ‘4’
nu'? ku® ‘male carabao, bull’ ‘A4
nu'? mo? ‘cow’ ‘KR
nu'? tsie® ‘calf /N
nu'? 9° ‘ox’s yoke’ ‘-’

mu®/ ‘five’ ‘A’
mu?/ ‘the seventh of the twelve “Earth” cyclical signs: wuu 7~ ‘551
et = 4

Rime /n/ #8
m°/ ‘not’ (general negative particle) ‘N (75 E &)
n° fie® ‘it is not’(negative copula) ‘&’ (& E A EF)
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expression) ‘“NTE--+ (57 5 (LEF)

frequency) & ~ NEEE (Bd/mie?®/ 1 )

n° (ie® tha® ‘not there, not to be located at...” (negative locative
dare to¢ *NEZ; Don‘t...” ‘Al

1n° khy” "not to be going* "~ Z*

n° te* ‘Don’t...  "Hl---'

n° fa?® ‘don’t know how* (the form /mie?®/ is used with equal
n° ko’ may not, it is not permitted to* *“~HJ L1 ¢; *dare not, not to

tsou’ 1° tie® ‘may not, it is not permitted to’ ‘] A’

54
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Index of Morphemes &2 5|

The following index is arranged alphabetically by Mandarin romanized form (in Gwoyeu
Romatzyh). It is intended only as a quick guide to the morphemes in the lexicon, and

should not be used as an independent Mandarin-Jongbao lexicon itself. Many of the items

listed are bound forms, and many important dialect morphemes are not listed here.

LXT?EJ%'?%'I%T&I BRESTFHEHYINT  DEEEES
~ FETTE EI’J/J\%?@@!EEF‘E’JE FHRZRMEERMAALIA

BN EINARZR 5B KRR

A - ﬁﬂ$%§1ﬁ$ E’tﬂ]%ﬂ%@é’]ﬁﬁﬁé’]

3'}/1 I}qﬁ% 012 ilZd

ae % e’

ann 1% tsan?®

ann 1% an®

au M mie®, thoi?®

aytsao X E  no’

ba /\ pie®

baang % kai®, thio®, pon?®, pao?®, tsa®
bae © po°

bah po*

bair H po?® fai®

bairtian 9K tso”
banjia pa'

bann pa’

bann #¥ pa’ =hai?®

banq 1F kia'? 1ai'*, nie'? ku'? tsie®
bao £f po’

bau & pao'

bau % pao®

baur & pou?®

baurtz & F phou?®

baw 1 tfho?, von?

baytz 1 thie’
beandan F1& pie® to!
beanfwu 7 & pi?8 pau12d

bei 15 va’, pie'
beitz 1 12", pai'?
beng F# pan’

benn 7% khyen?®, pan’
bey &5 pai®’ tsio®

beyker H# nie'? ku'*

beyshu & poi®

beytz %EZ? pha?®

bianyuan 145 ko®, mi?® pie', tsio® fen?
biann % pie’

bih yeanjing FAIREE ni®

bihhuu B£[%  pio® fu’

Yuen Ren Society Treasury of Chinese Dialect Data To{EE2EHEEH S BRI EE

bihtz BF  pie°
bihtzoei FAM mi?®
bii & pi®
biing 17 po°
biing £if pio’

bing vk lan'? pap'
bing Iz pen’
bing % pa°

bojoong & i0° tfon’
botsay 7%  tao® pu® tshie’
borfuh {H3,  po°

bormuu 1HE}F pan®, pa® pou?
bortz f# ¥  kio®

bu 1~ 136

buhuey n° fa?®, mie?®
bujieshyr 458 pho’

bukeeyii T~ 7] Litsou’ n° tie®, n° ko’

bushyh 1~ 1° (ie®
butzay T1E 1° fie® tha’
buyaw... N E mou?, n° ko, n° te?

buh i pu’

buhtz #&¥  pu®

buu & pu’

byitz &F  phi® tshiou'
chaan &) tshiao', kuoi?®
chai 1 thio®, thao®
char #% tfo?

charyeh X% tfo'? ie?®

charn #& tie?, khuan?®, kiao®
charng £ ton?

charngtz 5 ton?

che ¥ tfho!

chi & tshi®

chiang 18 tfhon®

chie 1] tshie®, tan'

chiing 5% tshio®

ching i& tshen'

2 A 1 5 (8 ]

EET
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ching ¢ khio!
chingtsay 53¢ tsho'? tshie’
chiue f# khie®
chiuetzoei ¥ khie® kye’
chiuh % khy?

chorngtz &1 than?
chow & tfhou’
chu khyi®
chuan %t tfon®, va'

chuantong ZF78 tsi?®, lao'
chuei "X khye', phan?
chuentian &~ khyen'
chuu F khu®, khy'*
chwan it fie?

chwang K tshon?
chwei & 15%, ten'
chweitz %6 T khy?
chwudih #j#h kuai?®
chwutour $58 kua®®, kou®, pa'*
chwutz 1§ ky?

chy 1z fi?®
chy'huen 'z (i?® fap'
chysuh 1ZZ  [i?® tfo'
chyan £% tsie?
chyaner HijZH pio?®
chyangbih f&EE tshiap®
chyanmiann Fij [ tsie?

chyhbaang 78 si?®
chyi 7% tsie?
chyi i khi?
chyn % ken?
chyng F& tso?
chyr & mie®

chyrtarng i ton?
chyuntz £ kuan?

daa T mo?®, vou®, tfon', tsie', tsi?®,

fai®, liou?, kia?®, koi?®, pa?®, fie’
daalei T8 fon® 1si'? kap'
dah K ta®
dahmuujyy RS tfhiou®® tfi*° thao'*
dan.de 1Y ta'?

dann ¥ tsio®

dann & la®

dao 15 tfon’

dau 7] tou'

daw F| kao’

daw f# fa', khan'

dawshyh 781 tou® si®, fie'? kan'*
dawsuey T4 thie’
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dawtsao FHE. ka’
dawtz T+  vai®

day & ti’, lao®
daychiuh 757 ta®

daytz %51  to°
daytz ¥ tai®

.de & tie®

.de ko®

derdaw 5% tai® tou’

di 1% e’

dianntz ¥1 tsa’, thie®
diaw 15 tie®

diedao B pa?® tie® tou’
dih ti® ho?®

dihdih 26 lou®s ti?®

dihgua #1)I{ fa'* fy?

dihming #14: pha'? fa'? tan®, hou'? tsio?,
tfhiou® kon'? en®, fon® tsio® thao'*

dii &£ tie?
ding & tan®
diou % tiou', tie®
doan %5 tai’

donggua %I\ tan'? ko'
dongshi 3175 ko'? fou?
dongtian %K tan'
donq i kho!
doong & {i® tie®
doou [ tfo?®
dooulih 257 1i° mo?
dow & tao®
dowfuu FJ& tao® pu®
duann B ta?®
duen ku®
duey, meitsuoh ¥t ~ 2§ thiao?®
duey.je ¥17% tai’
duhtz fit-F  pao®

duo % tou'

duoo ¥k pio’
duubor ¥’

dwu tu?®, thao®
dwu 78 thao?®

eel IVE  pi°
eelchweitz BT ni’® tou?
eelduo HZ= pi*° kap'
eellong H#E pi’° lan'

eh i ky', npou®

ell —. ni®

erltz i1 o’

fadoou #+}  kyen'



fan & fa', ia?®, pie’
fann £ pa®

fanq JiX pan’

farngtz /57 ao®

fei T pai'

feir i} pai?

feirliaw JEEL pai'? liao®
feng 14 phap'

fernmuh Y& % ti°

ferng % lie?

fey fifi poi®

fu ¥ pu®
fuhchin L io”
fuutour 758 pu’® thao®

fwu & phu?

gan §7 tfo!, ha?®, ka'
ganjeh HTE  ka'? tfo°
gantyan 8z fon'?, pon®
gang $1 kon’
ganggang ] sie'? thao'*
gau = kou'

gay &= tfo!, fon', kan?, to°
gaytz ZF  kai’

ge &l ka®

gege BFEF lou’® po°

geei 45 pan’

goaijanq TAFL thian®

goei 7, kuoi®

gong.de 217 ku?, ku®, kao®
goou f kao®

gugu IEhE ku!

gujanq 1530 tiap?®

gupor I5%  ku'? pau?

gua kua®, tshiao®
gua JI{ ko'
guarang JI{Zl nop'

guan ‘B kua'

guan B kua'

guey = kuoi’

guey B khuoi®

guo tio®, kou'? thao?, nie®, pu'? pa®

guogay #Z5  tio®® phie’

guoo sheaujeau /)l tie* sie®® kho!
guutz &F  khy®

gwouo fElE kho'? tapg'? va®

hairtz T sie® (0%, sie®® ko®® pen'?’, ki*®
o2, ti° ti® ta®

hann T ha®

hei u'

her 7]
herng 1 Vo
hershang F1714 vai'? fon®, tfo'? kan'*
horng %L han?

hourtz FF  kao'*

2

how & kao?®
howmiann 28] (° nao'? pai’
hua 1t 512

huah = £2°

huah &5 a°

huann # va®, thao’
huey fa?®

huoo ‘X fai’

hwa V& voi?®

hwaiguu 5 kho'? mao?® tfou'* kuoi®
hwang 7= von®

hwangdih 27 ti°

hwanghuen ¥'& pa®® mo'? (i

hwei [g] tie®

hwo & 27"

i— i

idean —%5  ti°

iatz W& 2°
iachyun ¥5Ef khyen?

ian & kye®

jaayean BZHR ni®

jae %E fie?®

janglang &8 von'? tsa?®

jann ¥k tfho?®

jangfu SR lou® kap'

jea & ko®

jeau Jl kho!

jeaugen FIER tfo'?

jeh.ge EH  tfe* ko’

jehlii 512 tfe tfo° khai'*

jenju 2% tfen'? ky'

jeng 7% khye'

jeou JL kiou®

jeou A ku®

jeou VB tsiou’

ji B kie'*

jijawtz #EE T kep?

jijen ZEFE  kep?®

jilong #8E  lap'

Jjishytz ZEE T tfie”

jitoei ZEWE  thoi®

jiah 15 ko’

jian Hi na®

jiang B kion'

kon', khie', hou?, kyen?, kao'**
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Jjiann &i tsie’

Jiau F hou', o° fy?

Jjiaw MY han’, sio?, thi?, tsiou'
jiawtz 8XF kiao®

jie 15 kie', lu®

jie £2 tsie®

jie.chiilai BEEHE pou®

Jjieshyr %58  kao®

jieedwu f#5 ka®

jieefu THFR  tian?®

jieejie THIH  tia®

jiee shyeday fREETE kie

jieh & tsiao®

jiehtsay 7+ ka® tshie’, tsho'? tshie’
jihder 7053 ki’ tie®

jiing tsio®

Jjiitz BET von'? kio'

jintian 55K ken'? tiao'

jintian woanshanq <> K _ mie'? mo?

Jyju Bk la'? khia?, kiao'? siao'
jyma Zfit mo'

jye Bk tao®, ta’

jyr B ti?®

jyrtz #E+ tfhi?®

kaan X khai?

kai FH khai'

kaimen BAFT  khai', to®

kanjia EZF  tsiou’®

kann & nio’

kao 1% hou®

karng 1. khio?, kon', pa?®
keeyii \JLL khou® i
kooushoei 17K 1a°

ku 58 khao®, thi?
kuan & khua®
kuay R khuai’, lio®

kuaytz T ky®
laanduoh &5 tfa?®

jintz & T kep! lahjwu 888 kuou®

jinn %t kyen?® lai 28 1i?

Jjiow B lou?, kiou® lann /5 1a®, moi®

Jjiowjiow 58 & ku’ lantz 857 15'*, 1ao®, siou®, hou?, §2°, ki!
Jjiowmuu 5 £ ken® lao % lou®

jiun EE kyen' laohuu % lou® fu’

jong ## tfon'? laoshuu #Z &, khy?, lap?
jong.de FHI(ENY)) tiao'*’, than'* lean fig men’
Jjongwuu ni?® tao’ leanjya /8 1a°
jonq E tan?® leang —Wi  lian®
Jjow % non® leang.ge Wif@ lian?
Jju 54 ky'* leeng 1% lan?, ha?
Jjoongju TE%E ky'? ko' lha Fi1 tho!
Jjujiuann 55 tiou? lhashyy $7 P& ou'? i, pan?> kho'
Jjuyou 5&iH  ky'? iou?, pa’® kou' lhau % iao’, khon’, tfho°
jua #lt io?, tfa’ Ii &L 1
juan & kye' libagaan # 15 tap®
juanq f& tfon! liangtsyr €57 fan®, £2i%, ho?, ia0'?, io®, kai',
Jjuei 1B ka®, lie?®, 1a* kai', khao?, khu', khua®, kie’, ku®, ku®,
juh ¥ tiou®, hai?® kua®, kua?®, mo?, phie®, phai®, pon’, tan®,

juhma =Fit - ky?®
juhtz #£F  thiou?®, tfho’

tha?, thie®, thou’, tiao?, tian', tsa®, tfa’,
tfhen®, tfo°, to', fan', nie?,

Jjuomitsarng TERKJE pio fai®, pio® phai’, lieh %4 pi® phan®
mu'? si'? kan' lii —H 1i?

liimiann #2H ti*°
liitz =+ 1i°

Jjuu E(325F) phie, ky?, pu?, man®, [o?%,
khye', Iu?, t2°, van?

juuren EA ky* nen?, ky? ton'* liiyu 858 1%

jwutz 7TF  tiou® liingtz *EF  1io?

Jjycheng 1% tfho’ Liou it liou?

Jydaw FI7E  (i° tie®, fao’” tie® liou & lao®
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liow 7~ liou?®
liuhseh ka1 tsho!

long BE lian?

long #& lan?

luwoei EZ  ka'? tsey', map'? fo'
luh % kie!, Iu®

luh FE lao?®

luhshoei FZ7K 1u* fy’
luobo #£%&]  lou'? pai'™

maa 5 mo’

maayii 5% no’

maan I ma’>

mae H mie™ tio?®
mah & f2°, ou®
mai mie?, vai'
mann g non’

mau & mou’

may & mie®, thiao®

mayguoh 7 kia®
maytz 2F  mo’
meiyeou 1% mou®

men [ marn?

menkaan [ fu'? tfie?®

menq 2 mor°, man'? kie’
meymey BRI lou® moi’

mhau % miao’

mho mu'

mii K mi’®

mingtian 8K fen'? tiao'
mingtzyh %5 mio'? tsi®
mo JE& mo”

moh moi?®
muhbei 2% ti° pi’
muhchair K48 tsho?
muhji KJE  kio?®
mubhjiang 7RIE mao?® tshian®
muu.de B mo?
muuchin £} nie’

na & no'

neuhairtz ZL#Z T ny’

neuren 2\

pu'? non?

neushiuh 7215 sie* lon?
nichiou JBfifl vai'? tshiou'

nigu JEXE  mi'? ku', tf5'? pou'*
nian nie?

nii I} ny>

nii.men IR ny* tsie!*

niou 4+ nu?

nioueh 488 nu'? o°

noanhuoh W&F1 na’
nuugong Z = tfon'? tsie’

pah 1H

ho®

parfann P\ pho!

parntz %1

pa’

parngshieh 1555 fie>
paurgua 58I\ po?® pu'?
pawmoh 7% phou'

naa.ge WHE  ni® tfo°
naalii W& ni® ta®
nah.ge AF{E ha* ko
nahlii it ha® khai'*

nanhairtz BZF ki®

nanren %\
nean 1%
neau 5
neauuo &
neuerl 2L 5,

hao® fan', no'? ts#®

tfha’, tsan?®
tiao®
3
a0
3

ny

pi B% pho°, tsie', phio®
pi % pha?®

puhbuh FEAR  tsid’

pyi phi?

pyitzang FELE ie'? thie®

pyng ¥ pio?, ai®
pyngtsao ¥ phiao'*

raan 4 nie®

raanliaw G4F} tie®

ranq i& non°®

reh A nie?®, hou®, man®
ren A\ nen’

rennshyh 5%55%(i°, nen®

roan §X nye’

row A nu?®

saniaw X ou'? piao®

sai Z& tfhoi®

san — so!

sangshuh 32181 son'? tfhiou®
sann £ sa’

sao T tsiao’, kia®, sao?®
sawjoou T sao> tsiou’, kia®
sha %% tfhie'*, fa®

shai £ tfhie'

shan 1] fal, en®, tsio'?, 1io°

shannyu % vai'? tfho?®
shang I fon?®
shangmiann [ TAl fon® thao®
shangwuu L7 tao™ (i
shao "V fao®

shaurtz ~] ¥ kua’, {2, tiao®
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shay 7 kuou®

sheau /) sie’

sheau.de /NI (E)Y)) tsie?, tsoi®
sheaumuuji /NEHZE 1a°
sheaumuuju /NY5E 1y’
sheautou /)Mgi tshai?® ku?

sheen.shen TE1 fen’
sheir F ni® fo°
shen % tfhen'
sheng 4 o', kon'
sheng.de 41 tsho'
sher ¢ fo?

shertour T 9H tfie?®

sherngtz #E sou®

sheue 25 se®

shifann Fifit  mai?

shigay 52 kho'? tsoi® thoi’” lai'*
shishuay % tsao® tsi®

shia #% ho'? kao®
shia % fie® mao?®, 5'* kon'? pie* fie®
shiah T lou?®

shiahdann T & [o'
shiahmiann T TE ho?®
shiahwuu T4 tao®’ lao’

shian 5% sie!
shiang {R7%  fop'
shiang £ fon'
shiann %3 sio®
shianqg & tshian®

shiangtz ¥ 1o°
shianntsay %% (ie®
shiaupyi H]  siou®
shiee Ifll fie®

shii ¢ sie?
shin /(> sen'
shin 7 sen’
shing f2 tfhou® tshou'
shinqg 1 sio®
Bair H  po?®

Chern [&  tfhen?
Fann & fo?®
Ferng {5 phon?
Huah # °
Hwang ¥ von?
Jang 7§ tiap'
Jang Z tfon'
Jaw i tfhiou®
Jeang ¥ kon?
Jou & tfiou
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Leu =& I’
Lii &= 1i3
Liou & liou?
Maa 5 mo’
Perng ¥ phap®
Shieh #f tshio®

Shiue B¥¢ se®
Shyong FE fon?

Tsay %%  tsha’
Wang £ vop?

shiongdih 5.5 [o'* ti?®

shiowtz #fi+ va’

shoei 7K fy?

shoeigoan 7K’& han?, kua?, kie®, kyen®
shoeijyh 7K¥E fu'? khi

shoeitaa 7Kfi8 tfha®

shoou F tfhiou®
shooujoou 57 tfo'* la®
shooujyy F15tfi*°
shooutaw FZ lao®, thou®
shour # fy?®, 1a°
show & fai®, fao®
shu & fy!

shu Fit fy!

shu # fy!

shushu B fy®
shuyoan i’z fy'

shuh 15 tfhiou®

shuhgen TR kyep'

shuhjy B ki', sie'™

shuo &t kon?

shuo menghuah 255 t5°° 1a® vo°
shy % tfhie®

shyfeir TEE  an'

shytz B\-F  kao® [oi®

2

shyan kar
shye.de BT tsio®

shyhtz fifi-F kao'* khi®, la® si®
shyifuh 1852 sen'? pu?®

shyitz & F  tsio?®, ta®

shyong & fon?

shyr + {i?8

shyrjiow 1 F1 khu?*® khuoi®
shyrtour F158 [5?® thao®

shyue 22 hou?®
shyy & §¥, pap’
soen &j sen’
suan [i% sa'
suann &L sa’



5

suann 7 sa

suentz 2 F  sap'*

suey % sai’

syh I'f si®

ta fth] i

ta.men 7 i' tsie'™

tanq & lao?®, na®

tarn #% ta’

tarn % tho?

tarng B thop?

taurtz BkF  thou'*

tawsherng /4 tfon'? thio®

tayyang KF5 1i?® thao?

tean i tfie?®

tian K thie'

tian ¥~ tai', vai'

tiangan dihjy <132

PSR
jea FH ko
yii Z ie®
biing A pio®
ding T tap'
wuh [ u°
jii ki3
geng B¥ ko'
shin ¥ sen’
ren T en?
goei %% kuoi®
3

tzyy ¥ tsi’
choou H:tfhiou®
yn B i?
mao JI mao’
chern % fen?
syh B tsi?®
wuu & gu®
wey A vi°
shen # fen'
yeou B iau’
shiu FXsi®
hay % ha?®

tiau to'

tiawtzao Bk f0i® mo?

tiee $5 thie®

tih & thie’

ting ¥4 thio'

toei ik kho' tan?

tonq & tsi?®

torngyeangshyi E# 1 ta” ny°, ion> ny°

tour 58
tourfaa 5E5%

thao?, no?

mou!

tourshyuan 58 Jigtsiou™ lai®

tsae T%

to?®

tsachorng ¥4L khon?®

tsangyng & u'? sen'*

tsao B tshao’

tsarn £ son'? than?
tsarng ¥, pio’

tsay tshie’

tsehsuoo JEIFT {i*° kho!

tsyh i) tshi®, tsi?®, tshio®, tshiou®
tuei T sao®, san’, ten®
(oou)tuh EH: pha

tuu M phan’, lu?

tuu 1 nie?

twu thoi?®

tyan H tshan?

tyan & tie?, ko

tyangeeng FH3#E tfhen?
tyanluo 42 tshian 2 lai*

tyi 12 nio®

tzao F tsou?
tzao & tsou’
tzaw J+ tsao®

tzaoshanq 5 I thie'* kon'
tzengsuen & 4 si®
tzengtzuufuh & tH Ckan'? tsie’

tzengtzuumuu 5 tHE} pou'? tsie’

tzoeiba W tsi®, kua®

tzoou & kio?
tzuey [ tsi’
tzuoh fi tsou®
tzuoh 2 tsa?®

tzuufuh tH 2'2 to'
tzuumuu tHE} 9% ma’
tzwotian WK tsan'? mo?

tzwotian woanshanq FE K L tsap'? mo!

12d

mo

tzyh F tsi®
tzyhjii AT tsi® ko'
ua 1z

uoniou 4 la'* khi?
ushy FLRf tap'® tsi'
wahtz #£F  ma?®
wan It khy'

wangjih "=7C lou'? po' =tan'*
waymiann /i ngua® thao®
waysheng 7% pua® san'*

2

vo!, kuei?®, kao?, vie®, liao!
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waysuen 714 nua® san'*

waytzuufuh 7 X gua® tsu® to'
waytzuumuu YEE} nua® tsu®® ma

wen [H phi®

wentz I{F  man'? ko'
wenn [ man’

wey Mg kon'

woa I, Vo’

woan i va’

woanshanq i . mie'? mo®

woang 4 mon?, ka® mon’

woeiba FEEH  mai’
woo K, no°
woo.de FXHY 1no* ko’

woo.men F{o'? tsie'?’, no” tsie'?

wuu 11 nu’
yachyy "FE§  po®, khi’
yan Tiff loi?
yanba B ie?

yaw 5 iao’
yaw Z% vou?®

yawwan ZEH, vou?® vie'
yeanjing [RfF mao?® tfiou’'
yeang & hao®

yeang J& tsian?®

yeau % ko?®
yeau B tfo°
Errata Sheet /355

3=

yee 12 ia
yehlii 712 mie'? mo?
yehtz ZEF  ie?®, ho?

yeou H iou’

yeu W u?

yeusaan WW4& sa’

yih i man'

ying & no°

yngmiannguu #PEE kho'* tan'? kusi®
yoan 7% va’

yowtz fi ¥ phao® ko'

yu ny?, kuai®’ fie!, {o?® pi?® to°
yulin fafgf  lap'
yulooutz A& T lai®
yuan vie?

yueh A nua?®
yuehbiing FH 8 nua?® pio’
yuehfuh 53¢ tiap*® lou?
yuehliang A %% nua?®
yuehmuu &1} tiag®® pou
yuhtz FF  u®la’

yun & van?

yunn 5 na®
yunndoou 5 2} vi® tao®

2

Page H Line 7

Change M To %

257

move to p. 258, below ‘crack’

‘nose’
EF258 H » ‘crack’ T

249 note 7 1¥7

not too serious not unusual in the area
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